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PREFACE. 

Thí want of a short and easy introduction to the study 
of Icelandic has been felt for a long time — in fact, from 
the very beginning of that study in England. The Icelandic 
Reader, edited by Messrs, Vigfusson and Powell, in the 
Clarendon Press Series, is a most valuable book, which 
ought to be in tíie hands of every student ; but it still leaves 
room for an elementary primer. As the engagements of 
the editors of the Reader would have made it impossible 
for them to undertake such a work for 3ome years to come, 
they raised no objections to my proposal to undertake it 
myself. Meanwhile, I found the task was a more formid- 
able one than I had anticipated, and accordingly, before 
definitely committing myself to it, I made one final attempt 
to induce Messrs. Vigfusson and Powell to take it off my 
hands; but they very kindly encouraged me to proceed 
with it ; and as I myself thought that an Icelandic primer, 
on the lines of my Anglo-Saxon one, might perhaps be the 
means of inducing some students of Old English to take 
up Icelandic as well, I determined to go on. 

In the spelling I have not thought it necessary to 
adhere strictly to that adopted in the Reader, for the editors 
have themselves deviated from it in their Corpus Poettcum 
Boreaky in the way of separating g from ö, etc. My own 
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principle has been to deviate as little as possible from the 
traditional spelling followed in normalized texts. There is, 
indeed, no practical gain for the beginner in writing itme 
for ßmiy discarding Í, etc., although these changes certainly 
bring us nearer the oldest MSS., and cannot be dispensed 
with in scientific works. The essential thing for the beginner 
is to have regular forms presented to him, to the exclusion, 
as far as possible, of isolated archaisms, and to have the 
defective distinctions of the MSS. supplemented by diacritics. 
I have not hesitated to substitute (') for O as the mark of 
length; the latter ought in my opinion to be used exclu- 
sively — in Icelandic as well as in Old English and Old 
Irish — to represent the actual accents of the MSS. 

In the grammar I have to acknowledge my great obliga- 
tions to Noreen*s AUisländischt Grammatik, which is by 
far the best Icelandic grammar that has yet appeared — at 
least from that somewhat narrow point of view which ignores 
syntax, and concentrates itself on phonology and inflections. 

The texts are intended to be as easy, interesting, and 
representative as possible. With such a language, and such 
a master of it as Snorri to choose from, this combination is 
not difficult to realise. The beginner is indeed to be envied 
who makes his first acquaintance with the splendid mytho- 
logical tales of the North, told in an absolutely perfect style. 
As the death of Olaf Tryggvason is given in the Reader 
only from the longer recension of the Heimskringla, I have 
been able to give the shorter text, which is admirably suited 
for the purposes of this book. The story of Auðun is not 
only a beautiful one in itself, but, together with the preceding 
piece, gives a vivid idea of the Norse ideal of the kingly 
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character, which was the foundation of their whole political 
system. As the Reader does not include poetry (except 
incidentally), I have added one of the finest of the Eddaic 
poems, which is at the same time freest from obscurity and 
corruption — the song of Thor's quest of his hammer. 

In the glossary I have ventured to deviate from the very 
inconvenient Scandinavian arrangement, which puts þ, œ^ œ 
right at the end of the alphabet. 

I have to acknowledge the great help I have had in pre- 
paring the texts and the glossary from Wimmer's Oldnordisk 
Lœsehogy which I consider to be, on the whole, the best 
reading-book that exists in any language. So excellent is 
Wimmer's selection of texts, that it was impossible for me 
to do otherwise than follow him in nearly every case. 

In conclusion, it is almost superfluous to say that this 
book makes no pretension to originality of any kind. If 
it contributes towards restoring to Englishmen that precious 
heritage — the old language and literature of Iceland — which 
our miserably narrow scheme of education has hitherto 
defrauded them of, it will have fulfilled its purpose. 



HENRY SWEET. 



London, 
February f 1886. 



GRAMMAR. 

# 

1. This book deals with Old Icelandic in its classical period, 
between 1200 and 1350. 

> 

PRONUNCIATION. 

« 

2. The Icelandic alphabet was founded on the Latin, with 
the addition of þ and ?, and of the modified letters /, ^, 0, 
which last is in this book written ö, |?. 

VOWELS. 

3. The vowel-letters had nearly the same values as in 
Old-English. Long vowels were often marked by ('). In 
this book long vowels are regularly marked by ("") \ The 
following are the elementary vowels and diphthongs, with 
examples, and key-words from English, French (F.), and 
German (G.) : — 



a 
ä 
e 
e« 


as in 

if 

99 


mann (G.) 
father 
été (F.) 

• • « 

men 


halda (Mi/) 
rað {advice) 
gekk (wenf) 
let (let pret.) 
m^nn (men) 



* Note that the longs of g, ö are written «, œ respectively. 

* Where no keyword is given for a long vowel, its sound is that of the 
corresponding short vowel lengthened. 

B 







GJSilAfJlfiliS. 






æ 


asm 


there 

• 


sær (sea) 




• 

1 


» 


fini (F.) 


mikill {great) 




i 




• • • 


lítiU {little) 




o 


9> 


beau (F.) 


orð {word) 




ö 




• • t 


tök {took) 




9 


99 


not 


hgnd {hand) 




ö 


99 


peu (F.) 


kömr {comes) 




œ 




• « • 


fœra {bring) 




• • 

9 


99 


peur (F.) 


ggra (;7{ú!^) 




u 


» 


sou (F.) 


upp («/) 




Ü 




• • • 


hus {home) 




y 


f> 


tu (F.) 


systir (jw/<?r) 




y 




• ■ • 


lysa {shine) 




au 


» 


haus (G.) 


lauss (/(T^x^) 




ei 


^ 


« + i 


bein (3i?«^) 




ey 


^ 


« + y 


leysa {loosen) 





4. The unaccented í in ^jAr, etc. (which is generally 
written ^ in the MSS.) probably had the sound oi y in pity^ 
which is really between i and e* The unacc. « in/oru (they 
went), etc. (which is generally written o in the MSS.) probably 
had the sound of oo in good. 

Note that several of the vowels go in pairs of close and 

open^ thus : 

close: e é o Ö Ö œ. 

open: § æ 9 - 9 -. 

CONSONANTS. 

5. Doubl^consonants followed by a vowel must be pro- 
nounced really double, as in Italian. Thus the kk in drekka 
(to drink) must be pronounced like the kc in bookcase^ while 
the k in dr^ki (dragon) is single, as in booking. When final 
(or followed by another cons.) double conss. are pronounced 
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long, as in mutm (mouth orr.), hamarr (hammer nom^y sieinn 
(stone nom?j, distinguished from mun (will vb^, and the ac- 
cusatives hamar^ stetn, 

6. k and g had a more front (palatal) sound before the 
front vowels e, /, f, ö^g^y and their longs, as also before/ as 
in k^tma (know), keyra (drive), ggra (make), liggfa (lie). 

7. klg\ ggj were probably pronounced simply as double 
front kk, ggf they not being pronounced separately. 

8. f had initially the sound of our y, medially and finally 
that of », as in ge/a (give), gq/'{gSLvé)y except of course in 
such combinations asy?, where it had the sound of^ 

8. g was a stopped (back or front — guttural or palatal) 
cons, initially and in the combination ng^ the two ^'s in 
ganga (go) being pronounced as in go. It had the open 
sound of G. g in sagen medially before the back vowels a, 0, 
p, u, and all conss. except/, and finally : — saga (tale), dggum 
(with days) ; sag9t (he said) ; l^ (he lay). Before the front f^l 
vowels andy it had the soimd of G. ^ in li^m, or nearly that ^ 
ofy (our J/), as in s^gir (says), s§gfa (to say). 

10. Before voiceless conss. (/, s) g seems to have been 
pronounced ^, as in sagt (said), dags (day's). 

11. The g was always sounded in the combination ng^ 
as in single^ not as in singer. 

12. h was sounded beforey in such words as hjarta (heart) 
much as in E. hue (=hjü). hl, hn, hr, hv probably repre- 
sented voiceless /, «, r, w respectively, hv being identical 
with E. wh : hlaupa (leap), hntga (bend), hringr (ring), kuat 
(what). 

18. j is not distinguished from i in the MSS. It had the 
sound of "E.j^Jnyoung : Jprí (earth), s^//a (to set). ^,^ '' '; , 

14. p in// probably had the sound of/: Iqpf (air). 

15. r was always a strong point trill, as in Scotch. 

16. 8 was always sharp. . . 

B 2 
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17. V (which was sometimes written u and w) had the sound 
of E. w: z'rf (well), ^^^^u (hew), 

18. z had the somid of is: h^ztr (best). 

19. J> and tS were used promiscuously in the older MS., the 
very oldest using/ almost exclusively. In Modem Icelandic 
þ is written initially to express the sound of £, hard th^ 
9 medialiy and finally to express that of soft lk\ as there 
can be no doubt that this usage corresponds with the old 
pronunciation, it is retained in this book : þing (parliament), 

/a9ir (father), viff (against)* In such combinations as p3 the 
9 must of course be pronounced/. 

STRESS, 

20. The stress (accent) is always on the first syllable. 



PHONOLOGY. 

VOWELS, 

21. The vowels are related to one another in different ways, 
the most important of which are mutation (^ra^yá)^ fracture 
(brechung), and gradation (ablaut). 

Mutation. 

22. The following changes are i-mutations (caused by an 
older i oxj following, which has generally been dropped)*: 

a (9) . . f : — mann (man acc^^ m§nn (men); ^^^/(hand), 
hptdr (hands). 

ä . . œ I— mal (speech), mœla (speak). 

^ Many of the i\ which appear in derivative and inflectional syllables 
are late weakenings of a and other vowels, as in bani (death) »Old- 
English bana'f these do not cause mutation. 
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é (ja> J9) . . i : — Iferiir (worth), vtrSa (estimate). 
u (o) . . y:—/ullr (full),j5^/Äi (to fill); Ä?//(air), lypta (lift). 
Ü . . y : — brün (eyebrow), pi. brynn. 
o , . Ö : — kama (to come), kirnr (comes), 
Ö . . œ :— 3/ar (went),yá?rö (bring). 
au . . ey : — lauss (loose), leysa (loosen). 
jü (jö) . , ý: — ^^«^r (sick), jý^i* (sickness); ^ätÄi (strike), 
lýstr (strikes). 

23. The change of a into / is sometimes the result of a 
following ky g, or ng^ as in d^gi dat. sg. of dagr (day), igkinn 
(taken), ginginn (gone), inf. takd^ ganga. i appears instead 
of ^, and u instead of before a nasal followed by anothet 
cons. : cp. binda (to bind), bundinn (bound) with bresta (burst) 
ptc. prt. brostinn. 

24. There is also a u-mutation, caused by a following », 
which has often been dropped : 

a . . 9 : — dagr (day) dat. pi. dggum ; land (land) pi. l^. 

25. Unaccented g becomes », as in sumur pi. of sumar 
(summer), kglluSu (they called), infin. kalla. 

Fracture. 

26. The only vowel that is aíTected by fracture is e : when 
followed by original a it becomes ya, when followed by original -ia^ in. 
u it becomes^ as in jarSar gen. of y^pr? (earth)*. When 2^ J~ 
followed by original t\ the e is, of course, mutated to i\ as in ^ ' t 
skildir plur. nom, of skjgldr (shield), gen. skjaldar, 

Qradation. 

27. By gradation the vowels are related as follows : — 

a . • Ö \—fara (go) pret för^ whence by mut. fara 
(bring). 

* Cp. German erde. 
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e (i, ja) . . a . . u (o) : — bresta (burst), pit. Irasf, p»t. pL 
bruslUy ptc. prt. brosttnn; finna (Jana), /undinn ijoxmá ptc.\ 
fundr (meeting). 

e . . a . . ä . . o : — stela (steal), prt. stal^ prt. pi. stalu^ 
ptc. prt. slolinn, 

e . . a . . ä . . e : — ge/a (give), ga/l^it gave), gäfu (they 
gave), gefinn (given), ^^g/" (gift), «-fracture oige/:, gœfa (luck) 
mut. oígaf'. 

1 . . ei . . i : — skina (shine), skein (he shone), sktrm (they 
shone). sdUskin (sunshine). 

jü ( jö) . . au . . u . . o : — Ijüga (tell a lie), prt. hug, prt. 
pi. /í^, ptc. prt. logtnn, lygi (lie j3j/.) mut. of lug^, skjdta 
(shoot), skjdir (swift), skotinn (shot //r.), skot (shot subs/,). 

Other changes. 

28. All final vowels are long in accented syllables : />ä (then), 
nü (now). 

29. Inflectional and derivative vowels are often dropt after 
long accented vowels : cp. ganga (to go) withyS (to get), the 
dat. plurals knjäm (knees), hüsum (houses). 

30. Vowels are often lengthened before / + cons. : häl/r 
i^is^i adj\)y folk (people); c^. /olginn (hidden), with brosttnn 
(burst //(f.). 

CONSONANTS. 

31. V is dropped before o and u : vaxa (to grow), prt. öx^ 
vinna (to win), unninn (won //r.), svelta (to starve), soltinn 
(starved, hungry). 

Final r is often assimilated to a preceding cons. 

32. *-/r, *-«r, *-jr always become -//, -««, -ss after a long 
vowel or diphthong, as in stall (chair nom^^ ace. stol, stetnn 
(stone nom,\ ace. stein, viss (wise masc, mm, sg,), vis fem. nom. 
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sg., and in unacc. syllables, as in the masc. sg. nominatives 
mt'ktll (great), fern, mih'!, bortnn (carried), fern, bortn^ ymtss 
(various) íem,ýmu, 

8dw Words in which /, », r, s are preceded by a cons, drop 
the r entirely, as in the masc. nominatives jarl (earl), hrq/h 
(raven), vt/r (wise),/«rj (giant), lax (salmon). 

84. If / and n are preceded by a short accented vowel, the r 
is generally kept, as in s/e/r (steals), vt'ttr (friend), sr becoming 
ss, as elsewhere. 

35. r is kept after H, and generally afler nn, as in the masc. 
nom. aür (all), and in br^nnr (bums). 

36. z often stands for 9s as well as /j, as in þir þykkizk (ye 
seem)=*^^í(?-j^, Vest-fir zkr (belonging to the West Firths) 
^'*fir9skr (^]pr?r, firth). 

37. Inflectional / is genei^Uy doubled after a long accented 
vowel : /är (few) neut.y2// (cp. allr *all,' neut. a///), sä (I saw), 
sail ' thou sawest.' 

INFLECTIONS. 

NOUNS. 

38. Gtender. There are three genders in Icelandic — mas- 
culine, feminine, and neuter. The gender is partly natural, 
partly grammatical, generally agreeing with the gender in Old 
English. Compound words follow the gender of their last 
element. 

39. Strong and Weak. All weak nouns end in a vowel in 
the nom. sg. and in most of the other cases as well. Most 
strong nouns end in a cons, in the nom. sg. 

40. Cases. There are four cases — nominative, accusative, 
dative^ genitive. All nouns (except a few contractions) have 
the gen. pi. in -a {fiska, of fishes), and the dat. pi. in -urn 
{fiskum). All strong masculines {fiskr) and some strong 
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fenüniAes {5rü9r, bride) take r* in the nom. sg. Moat strong 
feminines show the bare root in the nom. sg. with »-mutation, 
if possible {äs/, favour, yj'^, journey). The nom. pi. of all 
strong masc. and fern, nouns ends iii r {ßskar, ðsíi'r). The 
ace. pi. of fem. nouns is the same as the nom. pi. (äsitr). 
The ace. pi. of masc. strong nouns always ends in a vowel 
-{fiska)* The plur. nom. and ace. of neuters is Üie same as 
the sing. nom. and ace, except that in the plur. nom. and 
ace. they take 2^-mutation, if possible {hüs, houses, l^, 
lands). 

41. The declensions are most conveniently distinguished 
by the ace. plur. 

Strong Masculines. 



(i) a-plttrals. 




SINGULAk. 


PLURAL 


Nom. fisk-r {ßsh) 


fisk-ar 


Ace, iisk 


iisk-a 


ÐaL iisk-i 


iisk-um 


Gen. fisk-s 


iisk-a 



42. So also heimr (home, world) ; konungr (king) ; pJrr 
(Thor), ace. p^, gen 'pðrs', stetnn (stone), ace. sfeiftj gen. 
steins J pi. nom. steinar ; hrafn (raven), ace. kra/n, pi. nom. 
hrafnar ; þurs (giant), ace. gen. þurSy pL nom. þursar. 

43. Dissyllables in -r, -/, -» generally throw out the pre- 
ceding vowel before a vowel-inflection : hamarr (hammer), 
dat. hamrt] jgiunn (giant), pi. nom.jpinar. k^iill (kettle) and 
lykill (key) show unmutated vowels in the contracted forms, 
as in the ace. plur. kailay lukla. 

44. Some nouns of this decl. take -ar in the gen. sing., 
especially proper names, such as Häkon, gen. Häkonar, 

^ Subject of coaisei to the assimilations described above. 
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46. Some nouns add v before vowels: sar (sea), gen. 
scBvar, 

46. The dat. sometimes drops the i*: sœ (sea), p«r. dagr 
(day) mutates its vowel in the dat. d^gt, 

47. Nouns in -/r keep the i in the sing., and drop it in 
the plur. : 



SIKGULAR. 


t>LURAL. 


Nom, h§lli-r {cave) 


hf ll-ar . 


Ace, h§lli 


h§ll.a 


Dat. h^Ui 


h§ll-um 


Gen, h§lli-s 


h§ll-a 



48. So also a number of proper names, such as Skrymir, 
þörir. 

(2) i-plurals* 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom, stað-r (ýlcKe) stað-ir 

Ace, stað stað-i 

Dat, staÖ stgð-um' 

Gen, stað-ar stað-a 

49. So also grtpr (precious thing), salr (hall). 

50. g§sir (guest) takes -1 in the dat. sg., and -s in the 
gea sg. 

61. Those ending in ^ or ^ (together with some others) 
insert j before a and u : bßkr (bench), b^kk, bßk, b§kkjar ; 
b§kkir^ b§kki\ b§kkjum^ b^kkja. So also m§rgr (marrow), 
str^ngr (string). 

(3) u-plurals. 

SINGULAR. PLURAL. 

Nom, skjgld-r {shield) skild-ir 

Ace, skjgld skjgld-u 

Dai, skild-i skjgld-um 

Gen, skjald-ar skjald-a 



lO GRAMMAR. 

52, So also v^r (twig), vgllr (plain), vtír (wood), ass 
(god) has plur. nom. œsir^ ace. äsu. sonr (son) has dat sg. 
syni^ plur. nom. synir. It regularly drops its r of the nom. 
in such compounds as Tryggva-son (son of Tryggvi). 





(4) 


r-plurals. 






SINGULAR. 




PLURAL. 


Nom, 


fot-r (^/ooi) 




fœt-r 


Ace, 


föt 




fœt-r 


Dat. 


fœt-i 




föt-um 


Gen, 


fot-ar 




föt-a 



53. So also fingr (finger), gen. fingrar^ pi. fingr\ vetr 
(winter), pi. vetr, maSr (man) is irregular: maSr^ mann, 
mannt, manns ; m^nn^ mfnn, mgnnum, manna, 

SINGULAR. PLURAL. 



Nom. faðir {father) 




f§ðr 


Ace. fgður 




f§ðr 


Dat, fgður 




fgðrum 


Gen, fgður 




figðra 


54. So also br^ir (brother), pi. 


órœír. 


65. Pres, participles used as nouns 


follow this decl. in the 


pL, following the weak class in the 


sg. 


• 


SINGULAR. 




PLURAL. 


Nom, böndi (yeoman) 




bœndr 


Ace. bönda 




bœndr 


Dot, bðnda 




böndum 


Gen. bönda 




bönda 



56. So also/rœndi (kinsman), ^A./rcendr» 
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Strong Neuters. 




SINGULAR. PLURAL, 

Norn, skip (sktp) skip 

Ace, skip skip 

Ðaf, skip-i skip-um 

Gen. skip-s skip-a 

67. So also <?r?(word), Äi»/(land) pi. Ipnd, sumar (summer) 
pi. sumur (§ 25). 

68. m^n (necklace), kyn (race), grey (dog) insert J before 

a and u : greyjum. hggg (stroke) inserts v before \ — •'^^ \Ir*^ Í 
hgggvu ^^(knee), i«/, ^»^, ^ä; ^«^, ^«/, Jþ*amy knjä. So/^^-'/'t^ 
also /r^ (tree), 

69. //(money) is contracted: gtn./;ar^ dat. 

SINGULAR. PLURAL, 

iVb/«. kvæði {poem) kvætSi 

iíí-f. kvæSi kvæði 

Z>ö/. kvæSi kvæSum 

Gw. kvæSi-s kvæSa 

60. So also ^Ä?3i* (cloth). Those in k insert J before a 
and «: m^rki (mark), m^rkjum, m^rkja. So also riki 
(sovereignty). 

Strong Feminines. 

(i) ar-plurals. 

SINGULAR. PLURAL, 

Norn. g]QÍ(gt//) gjaf-ar 

Ace. gjpf gjaf-ar 

Ðaf. gjgf gjgf-um 

G^«. gjaf-ar gjaf-a 

61. So also m^ (mane), gfprS^ (girdle), är (oar). 

62. ä (river) contracts : a, 0, a, är ; ár, or, á»?, ä. 
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63. Many take -« in the dat. sg. : k^rltng (old woman), 
k§rling, kgrltngu, k§rlingar\ k§rltngar, k^lingar^ kerltngum, 
k^rlinga. So also laug (bath). 

64. Those with a mutated root-vowel (of i ) insert / in 
inflection : ey (island), ^, eyju^ eyjar ; ^jar^ 0!Í^^y eyjuniy eyja. 
So also Frigg, H§L mœr (maid), meyy meyju, ineyjar\ m^jar^ 
meyjary meyjuMy meyja, 

65. SINGULAR. PLURAL. 

Nom, , heið-r {heath) heiö-ar 

Ace, heið-i heið-ar 

Ðai, heiö-i heið-um 

Gen, heiö-ar heið-a 







(2) 


ir-plurals. 






SINGULAR. 






PLURAL. 


Nam, 


'^h 




• 


tíð-ir 


Ace, 


tiö 






tíð-ir 


Dat, 


tið 






tið-um 


Gen, 


tlð-ar 






üö-a 



W, So also sorg (sorrow), sktpun (arrangement), hgfn 
(harbour) pi. hafnir^ and the majority of strong feminines. 

67. Many have -« in the dat. sg. : sol (sun), soly soluy solar ; 
soliry soliry sðluniy sola. So also y^rð* (earth), j/««</ (period of 
time). 

68. One noun has r in the nom. sg., following heiðr in 
the sg. : bruSr {þnát)y'bruSty hrudi^ hrüdar\ hrüdiryhrüdiry 
brüdumy brüSa, 

(3) r-plurals. 

SINGULAR. PLURAL. 

JNom, bök (book) bœk-r 

Aec, bök boek-r 

Ðai, bök bök-um 

Gen. bök-ar bök-a 



NOUNS. 13 

69. So also nä// (night) pi. nœfr, bqi (compensation) pi. 
bœiry ignn (tooth) gen, tannar pi. //«w. 

70. h^nd (hand) pi. h^ndr has dat. sg. h^ndu 

71. kyr (cow) has ace. ku^ pi. kyr. 

72. hriin (eyebrow) assimilates the r of the pi. : hrynn. 



SINGULAR. 


PLURAL, 


Norn, möðir (mother) 


* moeðr 


Ace* möður 


mœðr 


Dai, möður 


mœðnim 


Crtn. möður 


mœðra 



73. So also dötür (daughter) pi. dœir\ sysHr (sister) pL 
sysfr. 

Weak Masonlines« 

SINGULAR. PLURAL, 

Nam, bog-i (Aw) bog-ar 

Ace. bog-a bog-a 

DaL bog-a bog-um 

Gen, bog-a bog-a 

74. So also mäni {moovL)y/Ílagi (companion). 

76. hgfdingi (chief) and some others insert^ in inflection : 
h2/9tngjay hgfStngJar, hgfStngfum, 

76. li (scythe) is contracted ; its gen. sg. is Ijä, 

77. cfxt (ox) has pi. cexn. 

78. herra (lord) is indeclinable in the sg. 



Weak Neuters 


I* 


SINGULAR. 


PLURAL. 


Norn, hjart-a (heart) 


hjgrt-u 


Ace. hjart-a 


hjgrt-u 


Dat. hjart-a 


hjgrt-um 


Gen. hjart-a 


hjaft-na 


79. So also atiga (eye). . 


w 
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Weak iFemixiines. 





SINGULAR. 


PLURAL. 


Nam. 


tung-a (Jongue) 


tung-ur 


Acc^ 


tung-u 


tnng-ur 


Dat. 


tung-u 


tung-um 


Cr€fí, 


tung-u • 


tung-na 



80. So also sífarna (star) pi. stjgrnur^ kirkja (church), gen. 
plurals stjarna, kirkna, 

Sg. Nonu ^lli [old age) 

Ace ^lli 

£>a/. ^lli 

Gm. ^ 

81. So also^^/ (joy) and many abstract nouns. 

82. iygt (falsehood) has pi. lygar ; so also ^dr^mi (precious 
thing). 

ADJECTIVES. 

83. Adjectives have three genders, and the same cases as 
nouns, though with partly different endings, together with 
strong and weak forms. 

Strong Adjectives. 





MASa 


NEUT. 


FEM. 


Sg, Norn, 


ung-r {young) 


ung-t 


ung 


Ace, 


ung-an 


ung-t 


ung-a 


Dat, 


ung-um 


ung-u 


ung-ri 


Gm, 


ung-s 


ung-s 


ung-rar 


PI Nam. 


ung-ir 


ung 


ung-ar 


Ace, 


ung-a 


ung 


ung-ar 


Dai, 




ung-um 




Gm, 




ung-ra 





ADJECTIVES. 



15 



84. So alsoyíigr (fair), itm^f^r, neut. /agr/. 

86. Some inserty before a and u : npr (new), f^jum, nfjan. 

86. Some insert v before a vowel : Aar (high), havaUy dokkr 
(dark), dökkvt'r, kykr (alive), kykvtr, 

87. The / of the neut. is doubled after a long vowel : »?//, 
M/Í, Monosyllables in 9, dd, it form their neut. in -// : bret^r 
(broad), breiit; leiddr (led), Uitt, gd9r (good) has nevLtgoU. 
sannr (true) has neut. saiL In unaccented syllables or if a 
cons, precedes, // is shortened to / : kálláSr (called), kdllat ; 
hlindr (blind), hlinty harSr (hard), harty fastr (firm), fast. 

88. / and n assimilate a following r: gamall (old), fem. 
ggmul, fem. ace. gamlay dat. gamallu vœnn (beautiful), gen. 
pi. vœnna. 





MASC. 


NEUT. 


F£l&. 


Sg. Norn. 


mikill {greai) 


mikit 


mikil 


Ace, 


mikinn 


mikit 


mikla 


Dai. 


miklum 


miklu 


mikilli 


Gtn, 


mikils 


mikils 


mikillar 


PL Norn. 


miklir 


mikil 


miklar 


Ace. 


mikla 


mikil 


miklar 


DaL 




miklum 




Gen, 




mikilla 





89. So also ntill (little). 

90. Dissyllables in -inn have -ti in the neut., and -1«« in the 
masc. sg. ace. : ßgtnn (distinguished), ßgü^ ßgtnn^ pi. ßgnir. 
So also kominn (come). 



91. 


MASC 


NEUT. 


FEM. 


Sg. Norn. 


annarr (fther) 


annat 


gnnur 


Ace. 


annan 


annat 


aðra 


Dat. 


gðrum 


QÖru 


annarri 


Gm. 


annars 


annars 


annarrar 
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Masc. neut. fem. 

PI. Nom. aðrir gnnur aðrar 

Ace, aðra gnnur aðrar 



Z>ö/. 




9ðrum 




Gen. 




annarra 






Weak Adjectives, 






MASC. 


NEUT, 


FEM. 


Sg. Nom. 


ung-i 


ung-a 


ung-a 


Ace. 


ung-a 


ung-a 


ung-u 


DaU 


ung-a 


ung-a 


ung-u 


Gen. 


ung-a 


ung-a 


ung-u 


PI. Nom. 




ung-u 




Ace. 




ung-u 




Dai. 




ung-u 




Gen. 


• 


ung-u 




92. So 2Íso/agrt, hœoi^ mikli^ 


etc. 




Sg. Nom. 


yiigii {younger) 


yngia 


yngri 


Ace. 


yngra 


yngra 


yugn 


Dat. 


>Tigra 


yugia 


yngri 


Gen. 


yngra 


3mgra 


ya^Ti 



PL Nom, )nigri 

Ace. yngri 

Dai. yngrum 

Gen. yngri 

93. So also all comparatives, such as meirt (greater), and 
pres. partic. when used as adjectives, such as gefandi (giving), 
dat. pL ge/gndum. 

Comparison. 

94. (i) with 'ori^ -asir: rtkr (powerful), ri^ri, ríkasír\ 
ggß^gr (distinguished), ggfgari, ggfga$tu 



NUHERÁIS. 



i; 



96. (2) with -n', -str and mutatíoD : langr (long), lingri^ 
litigsir; siðrr (big), sícsrrt, siœrstr; ungr (young), j^«gn', 
yngstr. 

96. The following are irregular : 



97. 



gamall {old) 


«llri 


^Iztr 


göör (g<H>i) 


b^tri 


bfztr 


illr {had) 


vgrri 


v§rstr 


litill (little) 


minni 


minstr 


margr (many) 


fleiri 


üestr 


mikill (great) 


meiri 


m^tr 


NUMERALS. 


CARDINAL. 




OllDINAL. 


I. einn (<?«^) 




fyrstr (/rx/) 


2. tveir 




annarr 


3. þrir 




þriöi 


4. Qörir 




Qöröi 


5. fiiipim 




fimmti 


6. sex 




setti 


7. sjau 




sjaundi 


8. atU 




ätti 


9. nTu 




niundi 


10. tiu 




tiundi 


II. ellifu 




ellifti 


12. tölf 




tölfti 


13. þrettán 




þrettándi 


14. ^örtän 






15. fímmtan 






16. sextan 






17. sjautän 






18. ätjän 
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- 


. 


CARDINAL. 




■ 


19. 


nltjan 






20. 


tuttugu 






21. 


einn ok tuttugu, 


etc. 




30. 


þrir tigir, etc. 






100. 


tiu tigir 






no. 


ellifu tigir 






120. 


hundrað 






1200. 


þusund. 




einn is declined like other adjectives : — 


98. 


MASC. 


NEUT. 


FEM. 


Norn. 


einn 


eitt 


ein 


Ace, 


einn 


eitt 


eina 


Dai. 


einum 


einu 


einni 


Gen. 


eins 


eins 


einnar 



It also has a pi. einir, etnar, etn ; gen. einna, etc. in the 
sense of * some.' 

The next three show various irregularities. 

99. MASC 

Norn, tveir 
Ace, tva 



NEUT. 


FEM. 


tvau 


tvær 


tvau 


tvær 



Ðaf. tveim ?t*íinW 

Gen, tv^ggja 

Similarly dað^ir (both) : 

100. MASC NEUT. FEM. 

Norn, baðir bæði baðar 

Ace. báða bæði báðar 

Ða/, báðum 

Gen. b^ggja 







PRONOUNS. 




101. 


MASC. 


NEÜT. 


FEM. 


Nom. 


þrir 


þrju 


þrjar 


Ace, 


þrja 


þrju 


þijár 

é 


Dai, 




þrim A/^vW /1 - - 


Gen, 




þriggja 


•' 


102. 


MASC. 


NEUT. 


FEM. 


Nam. 


fjörir 


fjogur 


fjörar 


Aee. 


Qöra 

a 


Qogur 


Qðrar 
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■^^ 



J9a/. fjörum 

Gen. fjogurra 

103. The others are indeclinable up Xoþrir iigir^ etc. ; the 
iigir being declined regularly as a plural strong »-masculine : 
t^ir, itgUy tigum, itga. 

104. kundraS is a strong neut. : ivau hundruS (240), tvetm 
hundruffum, etc. It governs the gen. (as also does þusund) : 

fimm hundrui göl/a^ ' five (six) hundred chambers.' 

106. þusund is a strong ir-feminine : ivœrþusundir (2400). 

106. hundraS^ Bxid/disund SLie rarely =100 and 1000. 

107. Of the ordinals j^/rj/r and annarr (§ 91) are strong, 
the others weak adjectives, þrtðt inserts a/: þridja, etc. 







PRONOUNS. 




108. 




Personal. 




Sg. Norn. 


ek(/) 


þQ i^hm) 


— 


Aee. 


mik 


þik 


sik {oneself) 


Dai. 


mer 


þér 


ser 


Gen. 


min 


þm 


sin 


DualNom. 


Vit 


it 


— 


Aee. 


okkr 


ykkr 


sik 


Dai. 


okkr 


ykkr 


ser 


Gen. 


okkar 


ykkar 
c 2 


sin 



ao 





ÚRAMMAR. 




PL Nam, 


ver (jve) 


þerO'^) 


— 


Ace. 


OSð 


yðr 


sik {aneselves) 


Dat. 


OSð 


yör 


sér 


Gen. 


vär 


yðar 


sin 




MASC. 


KfeüT. 


FEM. 


Sg. Nam. 


hann {he) 


þat {it) 


hon {she) 


Ace. 


hann 


þat 


hana 


Dai. 


haniim 


þvi 


h^nni 


Gen. 


han.s 


þess 


h^nnar 


PI. Nam. 


þeir {fhey) 


^u 


þær 


Ace. 


^ 


þau 


þær 

- _ -■ 


Dot. 




þeím 




Gen. 




beira 





109. ek was often suffixed to its verb, 
being sometimes added twice over: 
sä'k-a-k (1 saw not; a=s*not'). So 
thou), skalt-n (shalt ÚíO\3)^*sbalt-iu. 



«specially in poetry, 
mcBtia-k (I mig^), 
also þu : er-iu (art 



Sg. Nam. 
Ace. 
Dat. 
Gen. 

PI. Nam. 
Ace, 



MASa 

minn {my) 
minn 
mlnum 
nuns 

minir 
mlna 



Fosseasive. 

NEUT. 

mitt 
mitt 
minu 
mins 

min 
min 



FEM. 

min 
mina 
minni 
minnar 

minar 
minar 



Dat. minum 

Gen. minna 

110. So 2Asoþtnn (thy), sinn (his, etc., reflexive). 
lU. värr, värty vär (our) is regular : ace. masc. värn^ 
masc. plur. vätir^ vara, värum^ värra, etc. 
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MASC. ^EUT. FEM. 

Sg. Norn, yöarr {your) yöart your 

Ace. yöarn yðart yðra 

Dat. yörum yðru yðarri 

Gen. yðars yðars yðarrar 

PL Norn, yörir yður yðrar 

Ácc. yöra your yðrar 

Dai. yðrum 

Gen. yðarra 

112. So also okkarr (our two) zxíáykkarr (your two). 

113. ^a»x (his), þess (its), Ä/»«ar (her), and /«ra (their) 
are indeclinable. 







Demonstrative. 


. 


114. 


MASC. 




NEUT. 


FEM. 


Sg. Nam. 


Sä {ihai) 


*þat 


sü 


Ace. 


þann 




þat 


þá 


Dai. 


þeim 




þvi 


þeiri 


Gen. 


þess 




þess 


þeirar 


PL Nam. 


þeir 




þau 


þ»r 


Ace. 


lÄ 




þau 


þær 


DaL 






þeÍTT) 




Gen. 






beira 





115. hinn^ htUy hin (that) is inflected like minn (except that 
its vowel is short throughout) ; ace. masc. htnn, plur. masc. 
hintTy htnay hinum^ hinna. 



116. 


MASC. 


NEUT. 


FEM. 


Sg. Nam. 


þessi (this) 


þetta 


þessi 


Ace, 


þenna 


þetu 


þessa 


DaL 


þessum 


þessu 


þessi 


Gen. 


þessa 


þessa 


þessar 
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MASC. 


• NEUT. 


FEM. 


Fl. Norn. 


þessir 


þessi 


þessar 


^Acc. 


þessa 


þessi 


þessar 


DaU 




þessum 




Gen, 




þessa 
Definite. 


• 


The prefixed definite article is declined thus : 


U7. 


MASC. 


. NEUT. 


FEM. 


^, Nom, 


inn 


it 


in 


Ace, 


inn 


it 


ina 


Bat, 


inum 


inu 


inni 


• 

Gen, 


ins 


ins 


innar 


PI. Norn, 


inir 


in 


inar 


Ace. 


ina 


in 


inar 


Dat, 




inum 




Gen. 




inna 





118. When sufiixed to its noun it undergoes various 
changes. In its monosyllabic forms it drops its vowel after 
a short (un-accented) vowel, as in auga-i (the eye), but keeps 
it after a long vowel, as in ä-tn (the river), tre-ii (the tree). 
The dissyllabic forms drop their initial vowel almost every- 
where; not, however, after the -<zr, -r, of the gen. sg., nor in 
mptninir (men, «<?/«.), m^nn-ina (men, ace^. The -m of the 
dat. pi. is dropped before the suffixed -num. 





MASC. 


NEUT. 


FEM. 


Sg. Nom. 


fiskr-inn 


skip-it 


gj9f-in 


Ace. 


fisk-inn 


skip-it 


gjgf-ina 


Dat. 


fiski-num 


skipi-nu 


gjgf-inni 


Gen, 


fisks-ins 


skips-ins 


gjafar-innar 



PJÍONOUNS. 



^3 



PI Nom. 
Ace, 
DaL 
Gen, 

^, Nam. 
Ace, 
Dat, 
Gen, 

PI, Nom, 
Aee, 
Bat, 
Gen, 



MASC. 

fiskar-nir 
fiska-na 
fisku-num 
fiska-nna 

bogi-nn 
boga-nn 
boga-num 
boga-ns 

bogar-nir 
boga-na 
bogu-num 
boga-nna 



NSUT. 

skip-in 
skip-in 
skipu-num 
skipa-nna 

auga-t 
auga-t 
auga-nu 
auga-ns 

augu-n 
augu-n 
augu-num 
augna-nna 



FEM. 

gjafar-nar 
gjafar-nar 
gjgfu-num 
gjafa-nna 

tunga-n 
tongu-na 
tungu-nni 
tungu-nnar 

tungur-na^ 
tungur-nai 
tungAu-num 
tungna-nna 




Belative. 



119. The ordinary relative pron. is the indeclinable er^ 
often preceded by sä\ sä er=:he who, who, sä er who fem. 

Interrogative. 

120. The neut hvat has gen. hvess^ dat hvl^ which last 
is chiefly used as an adverb='why.' 



121. MASC NEUT. 

Sg, Nom, hvarr (phich of two) hvart 

Ace, hvam hvart 

Dat, hvarum hvaru 

Gen, hvars hvärs 

PI, Nom, hvärir hvár 

Ace, hvära hvär 



FEM. 

hvär 
hvära 
h>^rri 
h^^urar 

hvärar 
hvärar 



Dot, 
Gen^ 



hvärum 
hvärra 
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122. 

^. Nom. 
Acc. 
Dat 
Gen, 


UASC. 

hvfiT {wAicAi who) 

hvfrn 

hv^jum 

hv§rs 


NEUT. 

hv§rt 
hv§rt 
hv^rjü 
hv§r8 


FEM. 

hv§r 
hvfrja 
hv§rri 
hv^rrar 


PI Nam. 
Acc. 


hv^rir 
hv§rja 




hv^r 
hv^r 


hv^'ar 
hv^rjar 


Dat. 
Gen. 






hv^rjum 
hv^nra 








Indefinite. 





128. einn^hv^Ty eitihü^ri^ etnhv§r (some one) keeps an in- 
variable ein" in the other cases, the second element being 
inflected as above. 

124. sumr (some) is declined like an ordinary adjective. 



12Ö. MAäC. NEUT. 

Sg. N&m. nakkvarr (some) nakkvat 

Acc. nakkvarn nakkvat 

ngkkurum ngkkuru 

nakkvars nakkvars 



Dat. 
Gen. 

PI. Nom. nakkvarir 
Acc. nakkvara 



ngkkur 
npkkur 



» *■ 



FEM. 

ngkkur 
nakkvara 
nakkvarri 
nakkvarrar 

nakkvarar 
nakkvarar 



Dai. 
Gen. 



ngkkurum 
nakkvarra 



126. 

Sg. Nom. 
Acc. 
Dat. 
Gen. 



MASC. NEUT. 

engi {noney no) ekki 

engan ekki 

engum engu 

engis engis 



FEM. 

engi 
enga 
engri 
engrar. 



MASa NEUT. FEM, 

PI, Nom. engir engi engar 

Ace. enga engi engar 

Dai, engum 

Gen. engra 

127. In hvðr*tv§ggja (each of the two, both) the first ele- 
ment is declined as above, the second is left unchanged. 

VERBS. 

128. There are two classes of verbs, siror^ and weak. 
Strong verbs are conjugated partly by means of gradation, 
weak verbs by adding Í (</, /). 

129. The d of the 2 pi. is dropt before ]ni (ye two) and j^ 
þer (ye): gefi þer^gafuþiL J^^^^^^ j f ^.v* t-^. j'.^ ^t/^t/ 

180. There is a middle voice, which ends in 'ink in the 
I pers. sg. and pL, the rest of the verb being formed by 
adding sk to the active endings, r being dropt, the resulting 
tSy ds being written z (§ 36) : kvezk (active kvéðr * says '), þu 
/ekksk {Jekki ' gottest '). ,p^ 

131. The following is the conjugation of the strong verb 
ge/a (give), which will show those endings which are common 
to all verbs : 



ACTIVE. 




INDICATIVK. 


SÜBJÜNCriV]|Et 


Present Sg. i. gef 


gef-a 


2. gef-r 


gef-ir 


3- gef-r 


gef-i 


pi. I. gef-um 


gef-im 


2. gef-ið 


gef-ið 


3- gef-a 


gef-i 



26 GRAMMAR. 

INDICATIVE. SUBJUlíCTIVE. 

Preterite sg, i. gaf gæf-a 

2. gaf-t gæf-ir 

3- gaf gæf-i 

pi. I. gaf-um gæf-im 

2« gaf-uð gæf-ið 

3- fi^-u gæf-i 

Imperative sg. 2 gef ; ^/. i gef-um, 2 gef-iö. 



< / / ( '' Participle pres. gefandi; pret. gef-inn. ^ r^' 

;'../>' MIDDLE --, V^wJ^ 



^ /«^«. gefa. 

/í^ . ' 'S )íAf ' middle: ., . ^^, A>i.- 

INDICATIVE. SÜBJUNCTilfE/ T" 

Pres, sg, I. gef-umk gef-umk 

2. gef-sk gef-isk 

3. gef-sk gef-isk 
//. I. gef-umk gef-imk 

2. gef-izk gef-izk 

3. gef-ask gef-isk 

Pret. sg, I. gaf-umk gæf-umk 

2. gaf-sk gæf-isk 

3. gaf-sk gæf-isk 
//. I, gäf-umk gæf-imk 

2. gäf-uzk gæf-izk 

* 3- gaf-usk gæf-isk 

Impers, sg. 2 gef-sk ; pl, i gef-umk, 2 gef-izk. 

Partie, Pres, gef-andiskj pret, gef-izk neut, 

Infin. gef-ask. 

Strong Verbs. 

132. In the strong verbs the plur. of the pret. indie, gene- 
rally has a different vowel from that of the sing. The i sg. 
pret. of the middle voice always has the vowel of the pl. pret. : 



l(. 



/ 



. VERBS. 
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Afcejj 



gafumh The pret subj. has the vowel of the pret indie, 
plur. mutated: skaut (he shot), skutu (they shot), skyti (he 
might shoot). But there is no mutation in verbs of the first 
conj. : hljapi^ inf. hlaupa (leap). ^^ 

133. Tne p/res. indie, sing, mutates the root-vowel in all 
three persons ek skýi, þu skytr^ kann skýír^ infin. skjöia (shoot). 
e however is not mutated: ^k gtf,þugefr. The inflectional 
r is liable to the same modifications as the r of nouns 
(§ 32) : skinny v§Xy infin. skina (shine), vaxa (grow), 

134. Verbs in Id change the d into / in the i, 3 sg. pret. 
indie, and in the imper. sg. : ^^// (held), halt (hold!), infin. 
halda, nd becomes //, and ng becomes kk under the same 
conditions : hindd (bind), ganga (go), pret. bati, gekk, imper. 
&'//, gakk. 

135. The / of the 2 sg. pret. indie, is doubled after a long 
accented vowel: þú satt (thou sawest). If the i sg. pret. «-^'^*' f 
indie, ends in / <mmí>, the 2 sg. ends in zt : lit (I let), þu lizt, ^' 
óauí (1 offered) þii dauht, U y^f^^ 

136. There are seven conjugations of strong verbs, distin- 
guished mainly by the characteristic vowels of their preterites. 



/ 



137. 



I. * Pall '-conjugation. \ 



1 *• ^ 



INFIN. THIRD PRES. 


PRT. SING. 


PRT. PL. 


PTC PRT. 


falla (/a//) 


f§Ur 


feU 


fellu 


fallinn 


lata (let) 


lætr 


let 


letu 


latiim 


ráða {advise) 


ræðr 


réð 


réðu 


raðinn 


heita {call) 


heitr 


hét 


hétu 


heitinn 


lialda {hold) 


h§ldr 


belt 


heldu 


haldinn 


ganga (go) 


g^ngr 


gekk 


gengu 


g§nginn 


fa (get) 


fær 


fekk 


fengu 
jöku 


fgnginn. 


auka {increase) 


eykr 


jök 


aukinn 


büa {dwelt) 


byr 


bjö 


bjoggu, 


büinn 
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GRAMMAR. 



INFIN. 



THIRD PRES. PRT. SING. PRT. PL. 



PTC. PRT. 



hQggva {hew) 
hlaupa {leap) 



höggr hjö hjoggu hQggvinn 

hleypr hljöp bljöpu hlaupinn 



138. The following have weak preterites in r : 

groa (grow) groer gröri gr5ru gröinn 

röa {row) rœr röri röru röinn 

snüa (iwisi) snyr snðrí snöru snüinn 

138. heiia in the passive sense of ' to be named, called ' 
has a weak present : ek heift, þu heitír. 



140. 


II. ' Shake '-conjugation. 


...%^ ) 


fara {go) 


fgrr 


for 


föru 


fariim 


grafa {dig) 


gr^fr 


gröf 


gröfii 


graiinn 


hIaAa {load) 


hl^ðr 


hlöö 


hlöðu 


hlaðinn 


vaxa {grow) 


VfX 


ox 


öxu 


vaxinn 


standa {stand) 


st^ndr 


stöð 


stöðu 


staðinn 


aka {drive) 


fkr 


ök 


öku 


fkinn 


taka {take) 


t§kr 


tök 


töku 


tfkinn 


draga {draw) 


dr^gi 


drö 


drögu 


dr^ginn 


flä {flay) 


flær 


flö 


flögu 


fl^ginn 


sla {strike) 


slær 


slö 


slögu 


sl^ginn 


141. The following have weak presents : 




hefja {fi/t) 


h§fr 


höf 


höfu 


hafinn 


deyja {die) 


deyr 


dö 


dö 


däinn 

• 


hlæja {laugh) 


hlær 


hlö 


hlögu 


hlgginn ^. 


142. 


III. «Bind 


, '-conjugation. V 


/ . , — \ 


bresta {burst) 


brestr 


brast 


brustu 


brostinn 


hverfa {turn) 


hverfr 


hvarf 


hurfu 


horfinn 



VSRBS. 
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INFIN. THIRD PRES. 

svelga {mallow) svelgr 

veröa {becofné) verör 

skjälfa {shake) skelfr 

drekka {dritdi) drekkr 

finna i^nd) finnr 

vinna (fotn) vinnr 

binda {bind) bindr 

springa {spring) springr 

stinga {fierce) stíngr 

bregða {full) bregðr 

s^^va {sink) sökkr 

stökkva (spring) stökkr 



PUT. SING. 

svalg 

varð 

skalf 

drakk 

fann 

vann 

batt 

sprakk 

stakk 

bra 

sgkk 

stgkk 



PUT. PL. 

sulgu 

urðu 

skiüfu 

drukku 

iiindu 

uimu 

bundu 

sprungu 

stungu 

bnigðu 

sukku 

stokku 



PTC. PAT. 

sölginn 
orÖinii 

skolfíjm - 

dnikkinn 

fiindinn 

unninn 

bundinn 

spninginn 

stunginn 

bragöinn 

sokkinn 

stokkmn 



143. The following have weak presents (which makes 
however no difference in their conjugation) : 



br^nna {burn) 


br^nnr 


brann 


brunnu 


bnmninn 


r^naa {run) 


r§nnr 


rann 


runnu 


numinn 

V 


144. 


• 
rv. 'Bear^-conjugation. 




bera {carry) 


berr 


bar 


baru 


borínn 


nema {lake) 


nemr 


nam 


namu 


numinn 


fela {hide) 


fek 


isd 


falu 


fölginn 


koma {come) 


kömr 


kom 


k||mu 


kominn 4 

1 


sofa {sleep) 


söfr 


svaf 


s^u 


sofinn 1 


146. 


V. «Give 


'-conjugation. 


• 


drepa {kilt) 


drepr 


drap 


drapu 


drepinn 


gefa {give) 


gefr 


gaf 


gafu 


gefinn 


kveöa {say) 


kveðr 


kvað 


kváðu 


kveöiim -4-j 


meta {esiimaie) 


metr 


mat 


mätu 


metinn 


reka {drive) 


rekr 


rak 


räku 


Tekinn 



i 



a>nc 



nj^ 



(í 



J' 






n 
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INFIN. 


THIRD PRES. 


. PRT. SIN6. 


PRT. PL. 


PTC. PRBT. 


eta {eat) 


etr 


ät 


ätu . 


etinn 1 


sjä (j^^) 


sér* 


^ 


sä* 


senn 


146. The following have weak presents : — 




biðja {ask) 


biör 


bað 


bäöu 


beðinn 

1 


sitja {sii) 


sitr 


sat 


^tu 


setinn ..4« 


liggja {lie) 


liggr 


la 


lägum 


leginn 


Þiggja {receive) 


þiggi 


lÄ 


þagu 


þeginn 


147. 


VI. * Shine '-conjugation. 


( íkf^i.^'l ) 


bita (3i/<?) 


bitr 


beit 


bitu 


bitinn 


drifa {drive) 


drifr 


dreif 


drifii 


drifinn 


gripa (á'rflj^) 


gnpr 


greip 


gripu 


gripinn 


liða (^í?) 


liör 


leið 


liðu 


liðinn 


lita {look) 


lítr 


leit 


litu 


litinn 


riða (ríií/í?) 


riör 


reið 


riðu 


riðinn 


siga (xíVi^) 


sígr 


seig 


sign 


siginn 


slita {tear) 


slitr 


sleit 


slitu 


slitinn 


stiga (a</z;a^^^ 


stigr 


steig 


stigu 


stiginn 


biða (wait) 


biðr 


beiö 


biðu 


f 


148. The following has 


a weak present : 


rr / .* •*- 


vikja {move) 


vikr 


veik 


viku 


vikinn 


' 149. 


VII. • Choose '-conjugation. 


bjöða {offer) 


byðr 


* bauö 


buöu 


boðinn 


brjöta (þreak) 


brylr 


braut 


brutu 


brotinn 


fljöta (/öa/) 


flýtr 


flaut 


flutu 


flotinn 


hljöta {receive) 


hlýtr 


blaut 


hlutu 


hlotinn 


kjösa {choose) 


kyss 


kaus 


kusum 


kosiuQ -^^ 


njöta (^*<2y) 


nýtr 


naut 


nutu 


notinn 


skjöta (x^(7t7/) 


skýtr 


skaut 


skutu 


skotinn ^ 


^ se, sér, sér ; sjäm, seö, sjä. 


Subj. se, ser, 


se; sem, 


seö, se. 


' säm, sÉö, sä. 


/ 




• 




.<\^'V .,í// 


J^- 
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INFIN. ^ THIRD PRES. PRT. SING. PRT. PL. PTC. PRET. 

di/iipa {dr^) drypr draup drupu dropinn -•— 

\}Vig3L {ieü h'es) lygr ^^sfc ^^^ loginn 

lüka {chse) lykr lauk '" luku lokinn 

lüta (denä) lytr laut lutu lotiim 

fljüga {ßy) flygr flö flugu floginn 

Weak Verbs. 

160. There are three conjugations of weak verbs. All 
those of the first conjugation have mutated vowels in the 
pres., and form their pret. with 9 {dyt): heyra (hear), ?i^r9a. 
Those of the second form their pret in the same way, but 
have unmutated vowels in the pres.: ha/a (have) ha/da. 
Those of the third form their pret. in -oda: kalla (call), 
kallaia, 

I. * Hear '-conjugation. 

ACTIVE. 



151. ^ INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


Pres, sg, I. heyr-i 


heyr-a 


2. heyr-ir 


heyr-ir 


3. heyr-ir 


heyr-i 


//. I. heyr-um 


heyr-im 


2. heyr-ið 


heyr-ið 


3. heyr-a 


heyr-i 


Pre/, sg. I. heyr-ða 


heyr-öa 


2. heyr-öir 


heyr-öir 


3. heyr-ði 


heyr-ði 


pi. I. heyr-öum 


heyr-öim 


2. heyr-öuð 


heyr-ðið 


3. heyr-ðu 


heyr-öi 



Imper. sg. i. heyr; pl. i. heyr-um, 2. heyr-iö. 
ParHc. pres. hejr-andi ; prei. heyr-ðr. 



3« 



i*^- 



.-^ 



K 









^ ^ , - - " MIDDLE. 

l^ , " IWDICATIVB. 

/^ ' /Vct. sg.fi. beyr-umk 

^. beyr-isk 

^ ^^ ,___3* ^yr-isk 

I' " W^u heyr-umk 



* \ 



:a 



• ^^ _ r^ 



I ^l 



J> 



^ ■< 



2. heyr-izk 

3. heyr-adk 



1 • • 



J^n/, sg. I. 



2. 




nejT-ðumk 
heinr-ðisk 

1. heTT-ðtimk 

2. he3n'-ðuzk 

3. heyr-ðusk 



SUBJUNCTIVE. 

heyr-umlQ 

beyr-is^^ 

heyr-isk 

bcyr-imE" 

heyr-izk 

heyr-isk 

heyr-ðaink 

beyr-öisk^ 

hejT-öii 

heyr^öimk 

beyr^iizk 

heyr-ðSl 



Imper. sg, 2. heyr-sk; //. i. heyr-umk, 2. heyr^zk. 
(Parfyc. pres. heyr-andisk ; preU heyr-zk neut, I 
infin, heyr-ask, 

A. Wiihaui vcwel-change. 

162. The mflectional Í becomes d after lon^ syllables end- 
ing \nloxn\ sigla (sail), siglda ; n^fna (name), n§/nda, n§/nár, 

163. 'Sff becomes dd: leßa (lead), Iddda. 

164. í after s and / becomes /: rasa (raise), reista\ mœta 
(meet), mœtía. Also in a few vetbs in /, n: mala (speak), 
mœlta\ sppma (buckle), sppUa, 

166. After nd and pi it is dropped : s(nda (send), sgnda^ 
sindr ; lypia (lift), lypia, 

166. It is preserved in such verbs as the following : dœma 
(judge), íteaiáö ; y&Ttf (lead), yÍKrða ; ^/r^a (harden), Afrffa; 
Meypa (gallop), hUypda, 

B. Wüh vowel-change, 

167. All these verbs have j preceded by a short syllable 
(t^lja), or a long vowel without any cons, after it (d^a), or 



barða 


barðr 


lagða 
talða 
vakða 


lag(i)ðr 
tal(i)ðr 
vakðr 


flutta 


fluttr 


duða 


düör 
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gg (Ifggja); they being kept before a and «, as in the pres. 
ind. of spyrja (ask): spj^r, spyrr^ spyrr\ spyrjum^ spyrtðy 
spyrja^ pres, subj. i sg. ek sfyrja ; they unmutate their vowel 
in the pret. and ptc. pret. (spurða, spurðr), the mutation 
being restored in the pret. subj. spyrda^ spyrSir, etc. The 
ptc. pret. often has an i before the (t, 

b^rja (strike) 
l«ggja (lay) 
t§lja (tell) 
v§kja (pake) 
flytja (remove) 
dyja {shake) 

158. The following keep the mutated vowel throughout : 

s^lja {sell) s^lda s^ldr 

s^tja {sei) s^tta s^ttr. 

C. 

168. The following are irregular : 

sœkja (seek) sötta söttr /^ 



þykkja (ji?«w) þötta ^öttr. *U»7^^^'|* 

Subj. pret. scetta, þœtta, / • 

1(K). The following has an adj. for its partic. pret. : 
göra {make) görða görr. 

II. * Haye '-conjugation. 

161. The few verbs of this class are conjugated like those 
of conj. I, except that some of them have imperatives in -i : 
vakiy J>^i, unt, lifa^ s^gja have imper. It/f s^g. They 
mutate the vowel of the pret, subj. (ynða). Their partic. 
pret. generally occurs only in the neut. ; sometimes the a is 
dropped. 
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mzijive) lifi lifða lifat 

una (he contented) uni unða unat 

skorta {be wanting) skorti skorta skort 

þola {endure) þoli þolða þolat 

þora {dare) þorí þorða þorat 

ná {cUtaifí) nái náða náðr, nait 

162. The following show mutation : 

s^gja {say) s^gi sagða sagðr 

þ^gja (þe silent) þ§gi þagða þagat 

hafa (Jiœoe) h^fí hafða hafðr 

kaupa ^huy) kaupi keypta keyptr 

163. The present indie, of the first three is as follows : 

Sit^, I. h^fi s§gi þ§gi 

2, 3. hffir sfgir þfgir 

Plttr, I. hgfum sfgjum þfgjum 

2. haíið s^gið þ^gið 

3. hafa s^gja þ^gja. 

164. The rest of hafa is regular. Pres. subj. hafa^ ^fi^, 
hafi] hafinty hafiSy hafi, Pret. indie. ha/9a, haf9ir^ hafdi\ 
hg/9umy hgfSuS^ hgfdu, Pret. subj. h^fda^ h^fdir^ h§f^i\ 
hfßim^ h^fdið^ h§fdi. Imper. haf hgfumy hafiS, Ptc. 
hqfandiy hqfSr, 

III. * Gall '-conjugation. 
ACTIVE. 



INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


Pres, sg, I. kall-a 


kall-a 


2. kall-ar 


kall-ir 


3. kall-ar 


kall-i 


pL I. kQll-um 


kall-im 


2. kall-ið 


kalMð 


3. kall-a 


kall-i 



VMRSS. 
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INDICATIVE. 

Pre/, sg, I. kall-aða 

2. kall-a6ir 

3. kall-aöi 

//. I. kgll-^oum 
2. kgll-ufiuð 



SÜBJÜNCTIVB. 

kall-aða 
kall-aöir 
kall-aöi 

kall-aðim 

kall-aöið 

kall-aði 



3. kQll-uðu 

Imper. sing, 2. kall-a; plur. i. kgll-um, 2. kall-ið. 
Partie, pres, kall-andi ; pret, kallaðr {neuf, kallat). 
Infin, kalla. 



MIDDLE. 

INDICATIVE. 

Pres. sg. 1. k^ll-umk 

2. kall-ask 

3. kall-ask 

pL I. kgill-utnk 

2. kall-izk 

3. kall-ask 

Prei. sg. I. kgll-uoumk 

2. kall-aðisk 

3. kall-aöisk 

pl. I. kQll-uðumk 

2. kQÜ-uöuzk 

3. kgll-uðusk 



SUBJUNCTIVE. 

kgll-umk 

kall-isk 

kall-isk 

kall-imk 

kall-izk 

kall-isk 

kgll-udumk 

kall-aðisk 

kall-áðisk 

kall-aöimk 

kall-aðízk 

kali-aðisk 



Imper. sing. 2. kall-ask; //. i. kgll-umk, 2. kall-izk. ^ .^^^ 
Partie, pres. kall-andisk ; pret. kall-azk neut, ^^\^_. f • *^^ 

Infin. kall-ask. * " »» -^ ^^' 



vv. 



166. So also byrja (begin), h^rja (make war), vakna 
(awake). 



Ð 2 
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Strong- Weak Verbs. 

166. These have old strong preterites for their presents, 
from lArhich new weak preterites are formed. 



INFIN. PRES. SG. 

eiga {possess) ä 

kunna {can) kann 

mega {can) m? 

muna {remember) man 



mmiu {will) 
skulu {shall) 
þurfa {need) 
unna {love) 
vita {know) 



mun 

skal 

þarf 

ann 

veit 



PRES. PL. 

eigu 

kunnu 

megu 

munu 

munu 

skulu 

þurfu 

unnfc 

vitu 



PART. 

ätta 

kunna 

mätta 

munða 

munla 

skylda 

þurfta 

unna 

vissa 



PTC. 

attr 

kunnat n. 
matt n, 
munat n. 



skyldr 
þurft n, 
unnt II. 
vitaðl'. 



167. Of these verbs munu and skulu have preterite infini- 
tives : mundu, skyldu. 

Anomalous Verbs. 



168. Vtlja{wm): 




Present. 




Sing. 


Plur. 


I. vil ■ 


viljum 


2. vill 


vilið 


3- vill 


vilja 


Subj. pres. vili. PreL ind. vilda 


. Pic. / 


169. Kfrfl(be): . 




INDICATIVE. SUBJUNCTIVE. 


Pres, sg, I, em 


se 


2. ert 


ser 


3- er 


se 


pi, I. erum 


sem 


2. eruð 


séð 


3. em 


sé 





DERIVATION. 




INDICATIVE. 


SUBJUNCTIVE. 


PreL sg, I. 


var 




væra 


2. 


vart 




værir 


3- 


var 




væri 


pL I. 


varum 




værím 


2. 


varuð 




værið 


3- 


väru 




væri 
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Imper, sg, ver ; //. veriö. PU. prL verít «. 

COMPOSITION. 

170. Composition with the genitive is very frequent in 
Icelandic. Thus by the side of sktp-stjörn (ship-steering) 
we find skips-broi (ship's breaking, shipwreck), skipa-h^rr 
(army of ships, fleet). Genitival composition often ex- 
presses possession, as in konungs-sktp (king's ship). 

DERIVATION. 

PREFIXES. 

171. Prefixes are much less used in Icelandic than in Old 
English. 

al- 'quite/ *very': al-hüinn 'quite ready,* al-snotr *very 
clever.' 

all- *all,' 'very': all-valdr * all-ruler, monarch,* alUhardr 
* very hard,' all-storum * very greatly.' 

and- 'against': and-lit 'countenance' {Uta^ look), 
and'svar * answer.' 

tjol- * many ' : Jjgl-m^ni ' multitude ' {jnadr^ man). 

mis- * mis- ' : mts-lika ' displease.' 

ü- *un-': u'friðr 'war' {/riSr^ peace), ü-happ 'mis- 
fortune * (Jiapp luck). 
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ENDINGS. 

{a) Nouns« 

Personal. 

172. -ingr, -ingi, -ing : vikit^ ' pirate/ hgfdtngi ' chief/ 
haling * old woman.' 

Abstract, 

173. -8, fern, with ^ttutation : /^r9 * beauty* (Jagr^ fair), 
/^9 * journey ' (yiznj, go), lpig9 ' length ' {langr, long). 

-ing, fern.: svtpting 'pulling/ vtkttig 'piracy,' vir9tng 

* honour/ 

-leikr, masc: kœr-leikr 'affection' (kœrr, dear), skjot- 
kikr ' speed ' {s^'otr, swift). 

-an» -un, fern.: sktpan 'arrangement/ skpntun 'amuse- 
ment/ 

iþ) Adjectives. 

174. -ugr : radugr ' sagacious/ þruiíugr ' strong/ 
-öttr : koUðttr ' bald,' gndöttr ' fierce.' 

-lauss '-less': fi-lauss 'moneyless/ ötta-lauss 'without 
fear/ 

-ligp *-ly': undr-ligr 'wonderful/ sann-ligr 'probable' 
V (ifl««r, true). 
\ -samr : Hkn-samr * gracious/ skyn-samr ' intelligent' 

-vePÍJp ' -ward ' : ofan-verdr ' upper.' 

(r) Verbs. 

175. -na: hrotna 'be broken' {broHnn^ broken), hvitna 

* become white,' vdkna ' awake'. Used to form intransitive 
and inchoative verbs of the third conj. 
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{d) Adverbs. 

176. -liga *-ly': undar-ltga * wonderfully/ st^rk-liga 
strongly' {st^rkr^ strong). 
-urn, dat pi.; sidrum 'greatly' {siorry great). 



SYNTAX. 

177. Icelandic syntax greatly resembles Old English, but 
has several peculiarities of its own* 

Concord. 

178. Concord is carried out very strictly in Icelandic: cUlir 
m^nn varu bünir ' all the men were ready/ alltr väru drepnir 
* all were killed.' 

178. A plural adj. or pronoun referring to two nouns of 
different (natural or grammatical) gender is always put in 
the neuter : þa gekk kann upp^ ok pie9 honum Loki (masc), 
ok Pjalfi (masc.), ok Rgskoa (fem.), þa er þau (neut.) hg/du 
UÜa hrtS g^ngit . . ' he landed, and with him L,, and p., and 
R. When they had walked for some time • . .' 

Cases. 

180. The extensive use of the instrumental dative is very 
characteristic of Icelandic: whenever the direct object of 
a verb can be considered as the instrument of the action 
expressed by the verb, it is put in the dative, as in kasia 
spjöti * throw a spear ' (lit. * throw with a spear '), kann helt 
hamarskaptinu * he grasped the handle of the hammer,' hetia 
þvl * promise ÚízX^ jötaþvi 'agree to that.' 
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ADJECTIVES. 

181. The weak form of adjectives is used as in O. £. after 
the definite article, ßessi and other demonstratives, annarr, 
(other) is always strong. 

182. An adj. is often set in apposition to a following noipi 
to denote part of it: eiga halft ^rit *to have half of the 
animal/ g^nur þau ' the rest of them/ of miðja näti * in the 
middle of the night.' 

PRONOUNS. 

183. sä is often put pleonastically before the definite article 
inrif both before and after the subst. : sä inn ungi maSr * that 
young man/ hafit þat it djTipa * the deep sea.' 

184. The definite article is generally not expressed at all, 
or else einn^ einnhv^rr is used. 

185. A noun (often a proper name) is often put in opposi- 
tion to a dual pron. of the first and second persons^ or a plur. 
of the third person : þitfilagar^ ' thou and thy companions/ 
med þeim Äka * with him and Äki.' Similarly st§ndr Parr upp 
ok þdrfilagar * Thor and his companions get up.' 

186. The plurals ver^ per are sometimes used instead of the 
singulars ek^ þu^ especially when a king is speaking or being 
spoken, to. 

187. sik and sir are used in a strictly reflexive sense, refer- 
ring back to the subject of the sentence, like se in Latin : 
Porr baud honum til maiar nuS sir * Thor asked him to 
supper with him.' 

VERBS. 

188. The tenses for which there is no inflection in the 
active, and all those of the passive, are formed by the 
auxiliaries skal (shall), ha/a (have), vera (be) with the infin. 
and ptc. pret., much as in modern English. 
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189. The historical present is much used, often alternating 
abruptly with the preterite. 

190. The middle voice is used : (i) in a purely reflexive 
sense: spara * spare/ sparask * spare oneself, reserve one's 

a ft 

strength.' {2) intransitively : bua * prepare,' buask * beconje ; »^aÍ« ^í'a L 
r eady , be ready ' ; s^tfa * set,* s§ijask * sit down ' ; ^na ' show,' 
sýnask 'appear, seem.' (3) reciprocally : b^rja 'strike,' b^r- 
jask * fight ' ; hiita, * find,' hittask * meet.' In other cases it 
specializes the meaning of the verb, often emphasizing the 
idea of energy or effort : koma * come/ komask * make one's 
way.' 

191. The impersonal form of expression is widely used in 
Icelandic : rak ä storm (ace.) fyrir þetm * a storm was driven 
in their face.' ^ 

192. The indef. ' one ' is expressed in the same way by 
the third pers. sg., and this form of expression is often .used 
when the subject is perfectly definite : ok freista skal þessar 
tþröitar * and this feat shall be tried (by you).' 

193. The abrupt change from the indirect to the direct 
narration is very common : Haraldi konungi var sagt at par 
var komit bjarndýri, * ok ä Isl^nzkr madr^ ' King Harold was 
told that a bear had arrived, and that an Icelander owned it.' 
The direct narration is also used after at (that) : hann svarar 
at * ek skal rt9a til H§ljar' *he answers that Jh4 will ride to 
Hel.' ^^ 
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TEXTS. 
I. 

THOR. 

^örr er asanna framastr, sä er kallaðr er Ása-þorr eða 
Qku-þörr; hann er st^rkastr allra guðanna ok manna. 
Hann ä þar riki er iTuð-vangar heita, en hgll hans heitir 
Bilskirnir ; i þeim sal eru íimm handruð gölfa ok fjörir tigir ; 
þat er hüs mest, svä at m^nn hafa gört. 5 

i»örr ä hafra tvä, er svä heita, Tann-gnjöstr ok- Tann- 
grisnir, ok reið þft er hann ^kr, en haframir draga reíðina ; 
þvi er hann kallaðr Qkuþðrr. Hann ä ok þrjá kost-gripi. 7 7. 
Einn þeira er hamarrinn^jgllnir, er hrim-þursar ok berg- 
risar k^nna, (^ er hann kömr ä lopt, ok er þat eigi undarligt: 10 
hann h^iir lamit margan haus ä figðnim eða frændum þeira. 
Annan grip ä hann b^ztan, m^gin-gjarðar ; ok er hann 
sp^nnir þeim um sik, þa v^x honum äs-m^gin hälfu. £n 
])riðja hlut ä hann þann er mikill gripr er i, þat eru jäm- 
glofar; þeíra mä hann eigi missa við hamarskaptit. £n 15 
engi er svä fröðr at t^lja kunni 9II stör-virki hans. 



II. 

THOR AND ÜTGARDALOKI. 

I>at er upp-haf þessa mäls at Qkuþðrr for með hafra sina 
ok reið, ok með honum sä äss er Loki er kallaðr; koma 
þeir at kveldi til eins bðnda ok ía þar nátt-stað. £n um 
kveldit tök törr hafra sína, ok skar báða ; ^ptir þat vara 
5 þeir fl§gnir ok bornir til k§tils ; en er soöit var, þa sgttisk 
f>örr til natt-verðar ok þeir lags-m^nn. törr bauð til matar 
með sér böndanum, ok konu hans, ok bgrnum þeira ; sonr 
bönda hét Þjalfi, en Rgskva döttir. f>á lagði Þörr hafr- 
stgkurnar utar frä eldinum, ok mælti at böndi ok heima-m^nn 

lo hans skyldu kasta á haf^tgkumar beinunum. Þjalíi, sonr 
bönda, belt ä lær-l§gg hafrsins, ok spr^tti ä knífí sinum, ok 
braut til m^rgjar. Þörr dvalðisk þar of nättina; en i öttu 
fyrir dag stöð hann upp, ok klæddi sik, tök hamarinn 
Mjgllni ok brá upp, ok vlgði hafrstQkurnar; stöðu þa upp 

15 hafrarnir, ok var þa annarr haltr ^ptra fœti. f>at fann f>örr, 

ok talði at böndinn eða hans hjön mundi eigi skynsamliga 

hafa farit meö beinum hafrsins : k^nnir hann at brotinn var 

f . ,'/ lærlgggrinn. Eigi þarf langt frä því at s^gja: vita m§gu þat 

allir hv^rsu hræddr böndinn mundi vera, er hann sä at f>örr 

ao let siga brynnar ofan fyrir augun ; en þat er sä augnanna, 

þa hugðisk hann falla mundu fyrir sjöninni einni samt; hann 

h^rði h^ndrnar at hamar-skaptinu svä at hvitnuðu knüarnir. 

£n böndinn göröi sem vän var, ok 9II hjönin : kglluðu äka^ju 

J liga, bäöu ser friöar, buðu at fyrir kvæmi alt þat er þau^ 

/25 ättu. £n er hann sä hræzlu þeira, [^ gekk af honum 
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mððrinn, ok sefaöisk bann; ok tök af þeim i sætt hgrn 
þeira, l*jálfa ok Rgsku, ok görðusk þau þá skyldir þjðnustu- 
m^nn l>örs, ok fylgja þau honum jafnan síðan. 

Let hann þar fptir hafra, ok byrjaði f^rðina austr i 
Jgtun-heima, ok alt til hafsins ; ok þá for hann üt yfir 30 
hafit þat it djüpa ; en er hann kom til lands, þá gekk hann 
upp, ok með honiun Loki, ok Þjalfí, ok Rgskva. I*ä er þau 
hgfðu litla hríð g^ngit, varð fyrir þeim mgrk stör; gengu 
þau þann dag allan til myrkrs. Þjalíi var allra manna 
föt-hvatastr; hann bar kyl Þörs, en til vista var eigi gott 35 
K er myrkt var orðit, leituðu þeir sér til nattstaðar, ok 
fundu fyrir sér skäla nakkvam mjgk mikinn, váru dyrr ä 
. ^nda, ok jafn-breiðar skálanum ; þar leituðu þeir sér nátt- 
böls. £n of miðja nátt varð land-skjalfti mikill, gekk J9rðin 
undir þeim skykkjum, ok skalf hüsit. Þa stöð Þðrr upp, ok 40 
hét á lagsm^nn sína ; ók leituðusk fyrir, ok fundu af-hüs til 
hœgri handar i miðjum skálanum, ok gengu þannig ; s^ttisk 
Þörr í djrrrin, en gnnnr þau váru innar fra honum, ok váru 
þau hrædd, en l*ðrr helt hamarskaptinu, ok hugði at v^ija 
sik ; þa heyrðu þau ym mikinn ok gny. £n er kom at 45 
dagan, þá gekk Þðrr üt, ok sér hvar lá maör skamt frá 
honum i skðginum, ok var sä eigi litill ; hann svaf, ok hraut 
st^rkliga. ^ þöttisk l>örr skilja hvat latum verít haföi of 
nättina; hann sp^nnir sik mfgingjgrðum, ok öx honum^ Vir'*- 
äsm^gin ; en i því vaknar sa maðr, ok stðð skjött upp ; en 50 
\á. er sagt at l*ör varð bilt eini\ sinni at slä hann með ham- 
rinum ; ok spurði hann at nafni, en sä n^fndisk Skrymir : 
' en eigi þarf ek/ sagði hann, ' at spyrja þik at nafni : k^nni 
ek at þu ert Asaþðrr ; en hvärt h^íir þu dr^git ä braut hanzka 
minn ? ' Seildisk ^ Skrymir til, ok tök upp hanzka sinn ; 55 
ser Þörr \áL at þat hafSi hann haft of nättina fyrir skäla, en 
afhüsit þat var þumlungrinn hanzkans. Skrymir spurði ef 
Þðrr vildi hafa fgru-neyti hans, en Þörr jätti þvl. K tök 
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Skrf tnir ok leysti nestbagga sinn, ok bjösk til at eta dQgurö, 

60 en |»örr i pðrum stað ok bans felagar. Skrymir baud þá at 
þeir l^gði mgtu-neyti sitt, en i»örr jätti þ\1 ; þa batt Skrymir 
nest þeira alt i einn bagga, ok lagði ä bak sér; bann gekk 
fjrrir of daginn, ok steig h§ldr störum, en siöan at kvekli 
leitaði Skrymir þeim náttstaðar undir eik nakkvarri mikiUi. 

65 M mælti Skrymir til l^örs at bann vill l^ggjask niðr at 
sofna; 'en þér takiö nest-baggann, ok buið til natt-verðar 
yör/ í>ví næst sofnar Skrymir, ok braut fast; en Þörr tök 
nest-baggann ok skal leysa; en svá er. at s^gja, sem ü-truligt 
mun þykkja, at engi knüt fekk bann leyst, ok engi álar^ 

70 ^ndann breyft, svä at ^ værí lausarí en áðr. Ok er bann 
sér at þetta verk má eigi nytask, þa varð bann reiðr, greip. 
þa bamaríhn Mjgllni tveim bgndum, ok steig fram Qðrum 
fœti at þar er Skrýmir la» ok lystr i bgfiið bonum; en 
Skrýmir vaknar, ok spyrr bvárt læufs-blað nakkvat felH I 

75 bQfuð bonum, eða hvárt þeir b§fði þa matazk, ok sé búnir 
til r^kkna. Þörr segir at þen* munu þa sofa ganga. Ganga 
þau þá undir aðra eik. £r þat þér satt at s^gja, at ekki var 
þa öttalaust at sofa. £n at miðrí nätt þá beyrir Þörr at 
Skrymir hrýtr, ok söfr fast, svä at dunar i sköginunL Þa 

80 st^ndr bann upp, ok g§ngr til bans, reiðir bamarinn titt ok 
bart, ok lystr ofan I miðjan bvirfíl bonum ; bann k^nnir at 
bamars-muðrinn sökkr djüpt i bgfuöit. £n i þvi bili vaknar 
Skrymir, ok mælti : ' bvat er nQ ? fell akarn nakkvat I bgíuð 
mér ? eða bvat er titt um þik, l>örr ? ' £n Þörr gekk aptr 

85 skyndiliga, ok svarar at bann var þá nyjvaknaðr, sagöi at þá 
var mið nätt, ok enn værí mal at sofa. !Þa bagsaöi Þörr þat, 
ef bann kvæmi svä í fœrí at slä bann it þríöja bggg, at aldri 
skyldi bann, sjä sik siðan ; liggr nQ ok gœtir ef Skrymir 
sofnaði fast. £n litlu fyrir dagan {xl beyrir bann at Skrymir 

90 mun sofnat bafa; st§ndr þa upp, ok bleypr at bonum, reiöir 
þá bamarinn af qUu aili ok Ipstr ä þunn-vangann þann er 
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upp vissi ; sökkr þa hamarrinn upp at skaptinu. £n Skiy- 
mir sf ttisk upp, ok strauk of vangann, ok mælti : * hvärt 
munu fuglar nakkvarir sitja ! trenu yfir mer ? mik grunaði, 
er ek vaknaða, at tros nakkvat af kvistunum felli ! hgfuð 95 
mér ; hvärt vakir þQ, f»örr ? Mal mun vera upp at standa 
ok klseðask, en ekki eigu þér nü langa leiö fram til borgar- 
innar er kglluð er Ut-garðr. Heyrt hffi es. at þér hafíð 
kvisat ! milli yðvar at ek væra ekki litill maðr v§xti, en sjä 
skulu þér þar stœrri m^nn, er þér komið í Utgarð. Nü mun ^^ 
ek raða yör heil-ræöi : läti þér eigi stðrliga yfir yör, ekki 
munu hirðm^nn Utgarða-loka vel þola þvuikum kpgur- 
sveinum kgpur-yrði; en at gðrum kosti hverfíö aptr» ok 
þann ætla ek yÖr b^tra af at taka. En ef þér vilið fram 
fara, {xl st^fni þér i austr, en ek ä nü norðr leiö til fjalla 105 
þessa er nü munu þer sjä mega/ T§kr Skrýmir nest-bag- 
gann, ok kastar ä bak ser, ok snyr þv§rs ä braut i sköginn 
frä þeim, ok er þess eigi getit at æsirnir bseði þá heila 
hittask. 

förr for fram ä leiö ok þeir felagar, ok gekk fram til miðs "o 
dags ; þa sä þeir borg standa ä vgllum ngkkurum, ok s^ttu 
hnakkann ä bak ser aptr, äör þeir fengu set yfir upp ; ganga 
til borgarinnar, ok var grind fyri borg-hliöinu, ok lokin aptr. 
^rr gekk ä grindina, ok fekk eigi upp lokit; en er þeir 
þreyttu at komask i borgina, þa smugu þeir miUi spalanna 115 
ok kömu svä inn; sä \^ hgU mikla, ok genguþannig; var 
huröin opin; þa gengu þeir inn, ok sä þar marga m^nn 
ä ty2. bgkki, ok fiesta œrit stora. I»vi næst kóma þeir fyrir 
konunginn, Ütg aröalok a, ok kvgddu hann, en hann leit seint / . /^* 2 
til þeira, ok glotti um tgnn, ok mælti: 'seint er um langan 120 
veg at spyrja tiöinda, eöa er annan veg en ek hygg, at þessi 
svein-stauli se Qkuþörr ? en meiri mimtu vera en mer llzk 
þu ; eöa hvat iþrötta er þat er þér felagar þykkizk vera við 
bünir? Engi skal her vera meö oss sä er eigi kunni nakkvars 
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1 35 konar list eða kunnandi um fram fiesta m^nn/ l>á s^gir sä 
er siðast gekk, er Loki heitir : ' kann ek þá iþrðtt, er ek em 
al-buínn at reyna, at engi er her sä inni er skjötara skal eta 
mat sinn en ek/ f>ä svarar ÜtgarSaloki : * iþrött er þat, ef 
þu ^fnir, ok freista skal þa þessar iþröttar ; ' kallaöi utar ä 

130 b^kkinn at sä er Logi heitir skal ganga ä gölf fram, ok freista 
^n i möti Loka. I*ä var t^kit trog eitt, ok borit inn ä hallar- 
gölfit, ok fylt af slätri ; s^ttisk Loki at gðrmn §nda, en Logi 
at gðrum, ok ät hvärr-tv^ggja sem tiðast, ok mœttusk I miðju 
troginu ; hafði þa Loki etit slätr alt af beinum, en Logi hafði 

135 ok etit slätr alt ok beinin með, ok svä trogit; ok syndisk nü 
gllum sem Loki h§fði lätit leikinn. Þa spyrr Utgarðaloki 
hvat sä inn ungi maðr kunni leika. £n Þjalfi s^gir at hann 
mun freista at r^nna skeið n^kkur við einn-hv^m þann er 
Utgarðaloki fær til. Hann s^gir, Utgarðaloki, at þetta er 

140 göð íþrött, ok kallar þess meiri ^/2Il at hann sé vel at sér 
büinn of skjötleikinn, ef hann skal þessa iþrött inna ; en þö 
lætr hann skjött þessa skulu freista. St^ndr þa upp Ütgaröa- 
loki, ok g^ngr flt, ok var þar gott skeið at r^nna ^ptir sléttum 
v^lli. Þa kallar Utgarðaloki til sin sveinstaula nakkvarn, er 

i^g n^fndr er Hugi, ok bað hann r^nna í kQpp við Þjálfa. Þa 
taka þeir it fyrsta skeið, ok er Hugi þvi framar at hann 
snýsk aptr i möti honum at skeiðs ^nda* Þa mælti Utgarða- 
loki: 'þurfa mmitu, Þjalíi, at l^ggja þik meir fram, ef þu 
skalt vinna leikinn ; en þð er þat satt, at ekki hafa her komit 

150 Þ^ir mfnn er mér þykkja föthvatari en svä/ K taka þeir 
aptr annat skeið, ok þa er Hugi er kominn til skeiðs ^nda, 
ok hann snýsk aptr, þa var langt kölf-skot til Þjalfa. I*ä 
mælti Ütgaröaloki: *vel þykkir mér Þjalfi r^nna; en eigi 
trui ek honum nQ at hann vinni leikinn, en nü mun reyna, 

155 ^^ Þ^^^ r^nna it þríðja skeiðit.' Þa taka þeir ^nn skeið; en 
er Hugi er kominn til skeiðs ^nda ok snysk aptr, ok er 
I>jälfi eigi 1;^ kominn ä mitt skeiðit ; þa s^gja allir at reynt 
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er um þenna leik. i»ä spyrr Ütgaröaloki í»ör, hvat þeira 

iþrðtta mun vera er hann muni vilja birta fynr þeim, svá 

miklar SQgur sem m^mi hafa gðrt um störvirki hans. Þá i6o 

mælti Þörr at h^lzt vill hami þat taka til, at þreyta drykkju 

viö einnhvgm mann. Ütgaröaloki s^gir at þat mä vel vera ; 

ok g^ngr inn I hgllina, ok kallar skutil-svein sinn, biðr at 

hann taki vTtis-hom þat, er hirðm^nn em vanir at drekka af. 

Þvi næst könu* fram skutilsveinn með horninu, ok fær Þðr i 165 

hgnd. Þá mælti Ütgaröaloki : * af horni þessu þykkir þá 

vel dnikkit, ef i einum drykk g^ngr af, en sumir m^nn 

drekka af i tveim drykkjum, en engi er svä litill drykkju- 

maðr, at eigi gangi af i Þjimr/ Þörr litr ä homit, ok sýnisk /^.^ii^'% 

ekki mikit, ok er þö h^ldr langt, en hann er mjgk þyrstr; i^ !>'-;> 

t^kr at drekka, ok svelgr allstörum, ok hyggr at eigi skal . . , 

þurfa at lüta optar at sinni i hornit. En er hann þraut /*/^ 

örindit, ok hann laut ör hominu, ok ser hvat leiö drykkinum, ' S 

ok lizk honum svä, sem all-lltill munr mun vera at'nü se 

lægra i hominu en äör. Þa mælti Ütgaröaloki: *vel er 175 

drukkit, ok eigi til mikit; eigi mimda-k trüa, ef mer væri 

sagt frä, at Asaþörr mundi eigi meira drykk drekka; en 

þö veit ek at þu munt vilja drekka af í QÖrum drykk.' 

Þörr svarar engu, s§tr homit ä mimn ser, ok hyggr nü at 

hann skal drekka meira drykk, ok þreytir ä drykkjuna, sem 180 

honum vannsk til örindi, ok ser ^nn at stikillinn homsins 

vill ekki upp svä mjgk sem honiun líkar; ok er hann tök 

homit af munni ser ok ser, Uzk honiun nü svä, sem minna 

hafi þorrit en i inu fyrra sinni; er nü gott beranda borð 

ä horninu. i>ä mælti Ütgaröaloki: *hvat er nü, Þörr? 185 

muntu nü eigi sparask til eins drykkjar meira en þér mun 

hagr ä vera ? Svä Hzk mer, ef þu skalt nü drekka af horninu 

inn þriöja drykkinn, sem þessi mun mestr ætlaðr ; en ekki 

muntu mega her meö oss heita svä mikill maör sem æsir 

kalla þik, ef þu görir eigi meira af þér um aöra leika en mer 190 

E 
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llzk sem um þenna mun vera/ Þa varð Þörr reiðr, s§tr 
homit ä munn ser, ok drekkr sem äkailigast mä hann, ok 
'^xtytk sem langst ä drykkinn ; en er hann sä i homit, þa 
hafði nü h^lzt nakkvat mum* ä fgngizk, ok þa býðr hann upp 

195 homit, ok vill eigi drekka meira. Þá mælti Utgarðaloki: 
' auð-sét er nü at máttr þinn er ekki svä mikiU sem vér 
hugðum ; en vill-tu freista um fleirí leika ? Sja má nQ, at 
ekki nýtir þu her af/ Þörr svarar : ^ freista ma ek ^nn of 
nakkvara leika, en undarliga mundi mér þykkja, þa er ek var 

300 heima með ásima, ef þvílikir drykkir væri svä litlir kallaðir. £n 
hvat leik vili þ€r nü bjöða mér ?' Þa mælti TJtgarðaloki : 'þat 
göra her ungir sveinar er lltit mark mun at þykkja, at h^Qa 
upp af jgrðu kgtt minn; en eigi munda-k kunna at mæla 

-J þvilikt við Asaþör, ef ek h^fða eigi set fyrr at þu ert miklu 

aoj minni fyrir þer en ek hugða/ Því næst hljöp fram kgttr 
einn grär ä hallargölfít, ok h^ldr mikill ; en Þörr gekk til, ok 
tök h^ndi sinni niðr undir miðjan kviðinn, ok lypti upp, en 
kQttrinn beygði kgnginn, svä sem Þörr rétti upp hgndina ; en 
er Þörr seildisk svä langt upp sem hann mätti langst, þa létti 

210 kgttrinn einum fœti, ok fær Þörr eigi framit þenna leik, Þa 
mælti Utgarðaloki: *svä for þessi leikr sem mik varöi; 
kgttrínn er h§ldr mikill, en Þörr er lägr ok litiU hjä stör- 
m^nni þvi sem her er meö oss/ Þa mælti Þörr : * svä lltinn 
sem þér kallið mik, þa gangi nü til einnhv^rr, ok faisk við 

ði5 mik ; nü em ek reiðr.' Þa svarar Utgarðaloki, ok litask um 
ä b^kkina, ok mælti : ^ eigi se ek þann mann her inni, er 
eigi mun lítil-ræði I þykkja at íask við þik ; ' ok ^nn mælti 
hann : ' sjam fyrst, kalli mér hingat k^rlinguna, föstm mina 
f lli, ok íaisk Þörr við hana, éf hann vill ; figlt h§fír hon þa 

330 m^nn er mér hafa litizk eigi ü-st§rkligri en t>örr er.' Þvi 
næst gekk 1 hgllina k^rling ein ggmul. Þa mælti Ütgar- 
ðaloki, at hon skal taka fang við ÁsaþÖr. Ekki er langt um 
at göra : svä for fang þat at því harðara er Þörr knuðisk at 
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fanginu, þvi fastara stöð hon; þá tök k^rling at leita til 
bragða, ok varð Þörr JwL lauss ä fötum, ok vara þær svip- 225 
tingar all-harðar, ok eigi l§ngi áðr en Þörr fell ä kné QÖram 
fœti. Þá gekk til Utgarðaloki, bað þau hætta fanginu, ok 
sagði svä, at Þörr mundi eigi þurfa at bjöða fleiram mgnnum 
fang i hans hgll ; var þa ok liöit ä nätt, visaði Utgarðaloki 
Þör ok þeim felggum til sætis, ok dv^ljask þar natt-langt i «30 
göðum fagnaði. 

En at mor|ni, þegar dagaði, st^ndr Þörr upp ok þeir ^;^ 
íelagar, klæða sik, ok eru bünir braut at ganga. Þá kom 
þar Utgarðaloki, ok let s^tja þeim borð; skorti þá eigi 
göðan fagnað, mat ok drykk. En er þeir hafa matazk, þa 235 
snüask þeir til fgrðar. Utgarðaioki fylgir þeim üt, g§ngr W 
með þeim braut or borginni ; en at skilnaöi þa mælti Ütgar- / 
ðaloki til Þörs, ok spyrr hv^rnig honum þykkir f^rð sin 
orðin, eða hvárt hann h^fír hitt rikara mann nakkvarn en 
sik. Þörr svarar at eigi mun hann þat s^gja, at eigi hau 240 
hann mikla u-sœmð farit T þeira við-skiptum; *en þö veit 
ek at þér munuð kalla mik lítinn mann fyrir mer, ok uni ek 
þvi illa.' I>a mælti Ütgaröaloki: * nü skal s^gja þér it sanna, 
er þu ert üt kominn ör borginni — ok ef ek lifi ok mega-k 
räöa, þa skaltu aldri optar i hana koma ; ok þat veit trüa 245 
mln^ at aldri h^fðir þu ! hana komit, ef ek h^fða vitat áðr at 
þu h^fðir svä mikinn krapt með þér, ok þu hafðir svä nær 
haft oss mikilli u-fœru. En sjön-hv§rfingar h§fi ek gört þér, 
svä at fyrsta sinn, er ek fann þik ä sköginum, kom ek til 
iundar við yðr; ok þa er þu skyldir leysa nestbaggann, þa 250 
hafða-k bundit með gres-jämi, en þu fannt eigi hvar upp 
skyldi lüka. En þvT næst laust þu mik með hamrínum þrja 
hggg, ok var it fyrsta minst, ok var þö svä mikit, at mér 
mundi ^ndask til bana, ef ä h^fði komit ; en þar er þu satt 
hjä h^U minni set-berg, ok þar sätt-u ofan i þrja dala fer- 255 
skeytta ok einn djüpastan, þat väru hamarspor þin; setber- /n ^. ^^ 

s 2 
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ginu brä ek fyrir hgggin^ en eigi sátt þu þat. Sva var ok of 
leikana, er þér þreyttuð viS hirðm^nn mina. Þa var þat it 
fyrsta, er Loki göröi ; hann var mjgk soltínn, ok át ött ; en 

a6o sä er Logi hét, þat var viUi-eldr, ok br^ndi hann eigi seinna 
slätrit en trogit. En er Þjalfi þreytti räsina við þann er 
Hugi hét, þat var hugi minn, ok var í>jalfa eigi vænt at 
þreyta skjöt-fœri við hann. En er þu drakkt af horninu, ok 
þötti þér seint liða, — en þat veit trfla mín, at þá varö þat 

265 ündr, er ek munda eigi trüa at vera mætti; annarr ^ndir 
homsins var üt i hafi, en þat sättu eigi ; en nü, er þu kömr 
til sævarins, þa mun-tu sja mega, hv^m þurð þu h^fir dnikkit 
á sænum/ Þat era nü fjgrur kallaðar. Ok §nn mælti hann: 
*eigi þötti mér hitt minna vera vert, er þii lyptir upp k§t- 

370 tinum, ok þér satt at s^gja, þá hræddusk allir þeir er sä, 
er þu lyptir af jgrðu einum fœtinum ; en sä kgttr var eigi 
sem þér syndisk; þat var Miögarös-ormr, er liggr um Ignd 
9II, ok vannsk honum varliga I^ngðin til, at jgrðina tceki 
sporðr ok hgfuð ; ok s^ langt seildisk þu upp at skamt var 

^75 þá til himins. En hitt var ok mikit undr urn fangit, er þu 
fekkzk við 511i; fyrir þvi at engi h^fir sä orðit, ok engi 
mun verða, ef sva gamall er at §lli bíðr, at eigi komi ^llin 
gllum til falls. Ok er nü þat satt at s^gja, at vér munum 
skiljask, ok mun þa b^tr hvarratv^ggju handar at þér komið 

380 eigi optar mik at hitta; ek mun §nn annat sinn v§rja borg 
mlna með þ^allkum vélum eða .gðrum, svä at ekki vald munu 
þer ä mér fa/ En er Þörr hejrrði þessa tglu, greip hann til 
hamarsins, ok bregðr ä lopt ; en er hann skal fram reiða, þa 
sér hann þar hvgrgi Utgarðaloka, ok þá snysk hann aptr til 

285 borgarinnar, ok ætlask þa fyrir at brjöta borgina ; {» sér 
hann þar vgllu víða ok fagra, en enga borg. Snýsk hann 
þa aptr, ok fgrr leið sína, til þess er hann kom aptr i í>ruð- 
vanga. 



III. 

BALDER. 

Annarr sonr Oðins er Baldr, ok er frá honum gott at 
s^gja : hann er b^ztr, ok hann lofa allir. Hann er svä fagr 
ä-litum ok bjartr svä at lysir af honum ; ok eitt gras er svä 
hvítt at jafnat er til Baldrs brär, þat er allra grasa hvTtast ; 
ok þar § ptir mättu marka hans í^gf6, bæði ä här ok ä llki ; 5 
hann er vitrastr äsanna, ok fggrstr taliðr ok liknsamastr. £n 
sü nättüra fylgir honum at engl mä haldask dðmr hans. 
Hann byr þar sem heitir Breiða-blik, þat er ä himni ; i þeim 
stað mä ekki vera ü-hreint, svä sem her sf gir : 

Äeiöablik heita, þar er ^aldr h^fir 10 

jer of görva jali; 
Í þvT /andi er ek /iggja veit 

yäesta ybikn-stafi. 



IV. 

THE DEATH OF BALDER. 

Þat er upphaf þessar sggu, at Baldr inn göða dreymði 
drauiÄa störa ok hættliga um llf sitt. En er hann sagði 
ásunum draumana, þa baru þeir saman rað sin, ok var þat 
gört at beiða griða Baldrí fyrir alls konar haska; ok Frigg 
5 tök svardaga til þess, at eira skyldu Baldri eldr ok vatn, jirn 
ok alls konar mälmr, steinar, jgrðin, viöirnir, söttimar, dyrin, 
fuglarnir, eitr, ormar, En er þetta var gört ok vital, þá var 
þat sk^intun Baldrs ok ásanna at hann skyldi standa upp ä 
þingum, én allir aðrír skyldu sumir skjöta á hann, sumir 

10 hgggva til, sumir b^rja grjöti. En hvat sem at var gört, 

sakaði hann ekki, ok þötti þetta Qllum mikiU frami. En er 

þetta sä Loki Laufeyjar-son, þa llkaði honum illa er Baldr 

^ sakaði ekki. Hann gekk til F§n-salal til Friggjar, ok bra 

sér f konu liki; þá spyrr Frigg ef sü kona vissi hvat æsir 

15 hgfðusk at ä þinginu. Hon sagði at allir skutu at Baldri, 
ok þat, at hann sakaði ekki. Þa mælti Frigg: 'eigi munu 
vapn eða viðir granda Baldri; eiða h^íi ek þ^git af gllum 
þeim/ Þá spyrr konan : * hafa allir hlutir eiða unnit at eira 
Baldri ? ' Þá svarar Frigg : * v^x viðar-teinungr einn fyrir 

20 vestan Val-hgll ; sa er Mistilteinn kallaðr ; sä þötti mer ungr 
at kr^fja eiðsins/ {M næst hvarf konan ä braut ; en Loki 
tök Mistiltein ok sleit upp, ok gekk til þings. En Hgör stöð 
utarliga i mannhringinum, þvi at hann var blindr. Þa mælti 
Loki við hann : * hvi skytr þu ekki at Baldri?' Hann svarar: 

25 * þvi at ek se eigi, hvar Baldr er, ok þat annat, at ek em 



IV. THE DEATH OF BALDER. 55 

väpnlauss/ Þá mælti Loki : ' gör-ðu þo i liking annarra 
manna, ok veit Baldri sœmð sem aðrir m^nn ; ek mun visa 
þér til, hvar hann st^ndr; skjöt at honum v^ndi þessum.' 
Hgðr tök Mistiltein, ok skaut at Baldri at tilvisun Loka; 
flaug skotit í g^gnum hann, ok fell hann dauðr til jarðar; ok 30 
h^íir þat mest ü-happ verít unnit með goðum ok mgnnum. 
Þa er Baldr var Tallinn, þa fellusk glhim ásum orð-tQk, ok 
sva hf ndr at taka til hans ; ok sä hv^rr til annars, ok varu 
allir með einum hug til þess er unnit hafði verkit; en engi 
mátti h^fna : þar var svá mikill griða-staðr. £n þá er 35 
æsirnir freistuðu at mæla, ^ var hitt þð fyrr, at grätrinn 
kom upp, svä at engi mätti gðrum s^gja með orðunum frä 
sinum harmi. En Oðinn bar þeim mun v^rst þenna skaða, 
sem hann kunni mesta skyn, hv^rsu mikil af-taka ok missa 
asunum var i frä-falli Baldrs. £n er goðin vitkuðusk, þa4o 
mælti Frigg ok spurði, hv^rr sä væri með äsum, er eignask 
vildi allar astir hennar ok hylli, ok vili hann riða ä h^l-veg 
ok freista ef hann fai fundit Baldr, ok bjöða H^lju üt-lausn, 
ef hon viU lata fara Baldr heim I As-garð. £n sä er n^íhdr 
H^rmöðr inn hvati, sonr Öðins, er til þeirar farar varð. I>ä 45 
var t^kinn Sleipnir, hestr Oðins, ok leiddr fram, ok steig 
Hgrmöör ä þann hest, ok hleypði braut. 

£n æsirnir töku Ük Baldrs ok íluttu til sævar. Hring- 
homi hét skip Baldrs, hann var allra skipa mestr; hann 
vildu goðin fram s^tja, ok göra þar ä bäl-f^r Baldrs; en 50 
skipit gekk hv§rgi fram. Þa var s^nt i Jgtunheima ^ptir 
gygi þeiri er Hyrrokin het ; en er hon kom, ok reið vargi, 
ok hafði hggg-orm at taumum, þa hljðp hon af hestinum, 
en OÖinn kallaði til ber-sf rki Qöra at gæta hestsins, ok fengu 
þeir eigi haldit, nema þeir fgldi hann. Þa gekk Hyrrokin ä 55 
fram-stafn ngkkvans, ok hratt fram i fyrsta við-bragði, svä 
at eldr braut ör hlunnunum, ok Ignd 9II skulüi. M varð 
Þörr reiðr, ok greip hamarinn, ok mundi þa bijota hgfuð 
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hfnnar, áðr en goðin 9II baðu h^nni friðar. Þa var borit 

'60 üt ä skipit l!k Baldrs ; ok er þat sä kona bans, Nanna, Neps 
döttir, þa sprakk hon af harmi, ok do; var hon borin a 
bälit, ok slfgit I eldi. Þa stöð Þörr at, ok vigði bälit með 
Mjgllni; en fyrír fotum hans rann dvergr nakkvarr, sä er 
Litr n^fndr; en Þörr spyrndi fœti lánum ä hann, ok hratt 

65 honum l eldinn, ok brann hann. £n at þessi br^nnu söttí 
margs konar þjöð: fyrst at s^gja frá Oðní, at með honum 
for Frigg ok valkyrjur ok hraíhar hans ; en Freyr ök í k§rru 
með g§lti þeim er Gullin-bursti heitir eöa Slíðrug-tanni ; en 
Heimdallr reiö hesti þeim er Gull-toppr heitir; en Freyja 

70 kQttum sínum. Þar kömr ok mikit folk hrimþursa, ok berg- 
risar. Öðinn lagði ä bälit guUhríng þafin er Draupnir 
heitir ; honum fylgði slðan sü nättüra, at hina níundu hv^rja 
nätt drupu af honum ätta guUhringar jafn-h^fgir. Hestr 
Baldrs var leiddr ä bälit með qUu reiöi. 

75 En þat er at s§gja frä H^rmöði, at liann reið níu nætr 
dökkva dala ok djüpa, svä at hann sä ekki, fyrr en hann 
kom til ärinnar Gjallar, ok reiö ä Gjallar-brüna ; hon er 
þgkð lysi-gulli. Möðguðr er n^fnd mær sü er gætir brüar- 
innar ; hon spurði hann at nafni eða ætt, ok sagði at hinn 

80 fyrra dag riðu um brüna fimm fylki dauðra manna ; * en eigi 
dynr brüin minnr undir einum þér, ok eigi h^fir þu lit dauðra 
manna; Ym ríðr þu her ä hglveg?' Hann svarar at *ek 
skal rlða til h^ljar at leita Baldrs, eða hvärt h^fír þu nakkvat 
set Baldr ä h^lvegi ? ' En hon sagði at Baldr hafði þar 

85 riðit um Gjallarbrü ; * en niðr ok nOrðr liggr h^lvegr/ Þa 
reið H^rmöðr þar til er hann kom at h§l-grindum7pä steig 
hann af hestinum, ok gyrði hann fast, steig upp, ok keyröi 
hann sporum, en hestrinn hljöp svä hart, ok yfir grindina, at 
hann kom hv^rgi nær. Þa reið H^rmöSr heim til hallar- 

90 innar, ok steig af hesti, gekk inn i hgllina, sä þar sitja i 
gndvegi Baldr, brööur sinn, ok dvalðisk H§rmöðr þar um 
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mlttina. En at monpii þá beiddisk H^rmöðr af H^lju at 
Baldr skyldi riða heim með honum, ok sagði hv^rsu mikill 
gnltr var með äsum. En H^l sagði at þat skyldi s\ü reyna, 
hvart Baldr var sva ást-sæll sem sagt er ; ' ok, ef allir hlutir i 95 
heiminum, kykvir ok dauðir, grata hann, þá skal hann fara 
til asa aptr, en haldask með H^lju, ef nakkvarr mælir við, 
eða vill eigi grata/ Þá stöð H§rmöðr upp, en Baldr leiöir 
hann üt or h^llinni, ok tök hringinn Draupni, ok s^ndi Oðni 
til minja, en Nanna s^ndi Frigg ripti, ok ^nn fleiri gjafar, 100 
Fullu fingr-gulL I>ä reið H^rmöðr aptr leið ana, ok kom i 
Asgarð, ok sagði q11 tiðindi þau er hann hafði set ok heyrt. 

Þv! næst s^ndu æsir um allan heim örind-reka, at biðja 
at Baldr væri grätinn or h^lju ; en allir görðu þat, m^nninir, 
ok kykvendin, ok JQrðin, ok steinamir, ok tré, ok allr mälmr; 105 
svä sem þu munt set hafa, at þessir hlutir grata, þa er þeir 
koma or frosti ok i hita. I>ä er s§ndi-m§nn foru heim, ok 
hQÍðu vel rekit sin örindi, finna þeir i h^lli ngkkurum hvar 
gygr sat; hon n^fndisk Þgkk. Þeir biöja hana gräta Baldr 
ör h^lju. Hon svarar : 1 10 

*^kk mun grata /urrum tärum 
j^aldrs ^älfarar; 

kyks ne dauðs naut-k-a-k ^arls sonar; 
haldi JI^l því es Äf fir ! ' 

En þess geta m§nn, at þar hafi verit Loki Laufeyjar-son, 115 
er flest h^fir ilt gört með äsum. 



V. 

hEðinn and hqgnl 

Konungr sá er Hggni er n^fndr atti döttur, er Hildr hét. 

Hana tök at h§r-fangi konungr sä er Héöinn hét, Hjarranda- 

son. Þa var Hggni konungr farinn i konunga-st^fnu ; en er 

hann spuröi at h^rjat var i riki hans, ok döttir hans var í 

5 braut t^kin, þá för hann með sínu liði at leita Héðins, ok 

spurði til hans, at Héðinn haföi siglt norðr meö landi. Þa 

er Hggni konungr kom í Noreg, spuröi hann at Héöinn 

hafði siglt vestr um haf. Þá siglir Hggni §ptir honum allt 

til Orkn-eyja; ok er hann kom þar sem heitir Ha-ey, þa 

lo var þar fyrir Héðinn með lið sitt. Þá för Hildr a fund fgður 

sins, ok bauð honum m^n at sætt af h^ndi Héðins, en i QÖru 

orði sagði hon at Héðinn væri buinn at b^rjask, ok ætti 

ff Hggni af honum engrar vægðar van. Hggni svarar stirt 

*'^ döttur sinni; en er hon hitti Héðin, sagði hon honum, at 

15 HQgni vildi enga sætt, ok baö hann büask til orrostu, ok 

svä göra þeir hvärir-tv^ggju, ganga upp ä eyna, ok fylkja 

liðinu. Þá kallar Héðinn á HQgna, mag sinn, ok bauð 

honum sætt ok mikit gull at bötum. Þa svarar Hggni: 

fr * of sið bauztj-u þetta, ef þu vill sættask, þvi at nü h^fi ek 

20 dr§git Däins-leif, er dvergarnir görðu, er manns bani skal 

verða, hv^rt sinn er b^rt er, ok aldri bilar í hgggvi, ok ekki 

sär grœr, ef þar skeinisk af/ Psl svarar Héðinn: 'sverði 

/ hœlir þu þar, en eigi sigri ; þat kalla ek gott hvert er dröttin- 

'^ holt er.' Þa höfu þeir orrostu þa er Hjaðninga-vig er kallat, 

3fi ok bgrðusk þann dag allan, ok at kveldi föru konungar til 
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skipa. £n Hildr gekk of nlítína til valsins, ok vakði upp^ 
með fjglkyngi alia þa er dauðir väru ; ok annan dag gengu 
konungarnir ä vfg-vgllinn ok bgrðusk, ok svá allir þeir er 
fellu hinn fyrra daginn. För sva sü orrosta hv^rn dag ^ptir 
annan, at allir þeir er fellu, ok 9II väpn þau er lägu ä vígv^lli, 30 
ok svä hllfar, urðu at grjöti. £n er dagaði, stöðu upp allir 
dauðir m^nn, ok bgröusk, ok 9II väpn väru þa ny, Svä er 
sagt i kvæðum, at Hjaðningar skulu svä blða ragna-rökrs. 



VI. 

THE DEATH OF OLAF TRYGGVASON. 

Sveinn konungr tjQgu-sk^gg ätti Sigriði hina stör-ráðu. 

Sigríð^ var hinn mesti ü-vinr öläfs konungs Tryggva-sonar ; 

ok fann þat til saka at Olafr konungr hafðfslitit einka-mälum 

X við hana, ok lostit hana I and-lit. x Hon ^ggjaði mjgk Svein 

5 konung til at halda orrostu við Öläf konung Tryggvason,iok 

^ " kom hon svä slnum for-tglum at Sveinn konungr var full- 

kominn at göra þetta rað. Ok snimma um värit s^ndi 

Sveinn konungr m§nn austr 4i^^ Svi-þjöÖAr ä fund Öläfs 

^ "^mdSS^ Svia-konungs, mags sins, ok Eiriks jarls; ok let s^gja 

10 þeim at öläfr, Noregs konungr, hafði leiðangr üti, ok ætlaði 

at fara um sumarit til Vind-lands. Fylgði þat orð-s^nding 

(Ðana-konung4 at þeir Svíakonungr ok Eirikr jarl skyldi 

*5- h§r üti hafa, ok fara til möt^ við Svein konunff, skyldu 

þeir þá allir samt l^ggja til orrostu við Öläf konung' Tryggva- 

f 15 son. En Öläfr SvTakonungr ok Eirikr jarl väru þessar 

* /. figrðar al-bünir, ok drögu þa saman skipa-h^r mikinn af Svia- 

v^ldi, fom þvi liði suðr til Ðan-markar, ok kvämu þar svä» 

at öläfr konungr Tryggvason hafði äör austr siglt. Þeir 

l^ Svíakonungr ok Eirikr jarl heldu til fundar við Dan akon ung, 

20 ok hgföu þa allir saman^-grjnini h§rs. 

Sveinn konungr, þa er hann haföi s^nt ^ptir h^rinum, 
þa s^ndi hann Sigvalda jarl til Vindlands at njösna um f^rð 
Öläfs konungs Tryggvasonar, ok gildra svä til, at fundr 
þeira Sveins konungs mætti verða. F^rr þa Sigvaldi jarl 
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leið sína, ok kom fram ä Vindlandi, for til Jömsborgar, ok 25 / :^^ 
siðan a fund öläfs konungs Tryggvasonar. Varu þar mikil 
vinättu-mäl þeira ä meðal, kom jarl ser i hinn mesta kærleik 
við Öláf konung. Astriðr kona jarls, döttir Burizldfs konungs, ^ \ 
var vinr mikill Olafs konungs, ok var þat mjgk af hinum 
f3Tram tfngðum, er öläfr konungr hafði att Geiru, systur 30 
h^nnar. Sigvaldi jarl var maðr vitr ok ráðugr ; en er hann 
kom sér i raða-g^rð við Olaf konung, þá dvalði hann mjgk 
fgrðina hans austan at sigla, ok fann til þess mJQk ýmsa hluti. 
En lið Olafs konungs let geysi ilia, ok väru m^nn mjgk 
heim-füsir, er þeir lägu albünir, en veðr byr-væn, Sigvaldi 35 
jarl fekk njösn leyniliga af Danmprk, at þa var austan kominn ^ ^ 
hf rr Svíakonungs, ok Eirikr jarl haföi þa ok büinn sinn h§r, / 

ok þeir hQfðingjamir mundu þá koma austr undir Vindland, 
ok þeir hgfðu ä kveðit, at þeir mundu biða Olafs konungs 
við ey þá er Svglðl heitir, svä þat, at jarl skyldi svä til stiUa, 40 ^^ 
at þeir mætti þar nnna Olaf konung. 

t^ kom pati nakkvarr til Vindlands, at Sveinn Ðana- 
konungr h^fði h^r üti, ok görðisk brátt sä kurr, at Sveinn 
Danakonungr mundi vilja finna Olaf konung. En Sigvaldi 
jarl s^gir konungi: *ekki er þat rað Sveins konungs at 45 
l^ggja til bardaga við þik með Ðana-h^r einn saman, svá 
mikinn h§r sem þér hafíð. En ef yðr er nakkvarr grunr a 
þvi, at u-friðr muni fyrir, þá skal ek fylgja yðr með mmu 
liöi, ok þötti þat #styrkr vera fyrr, hvar sem Jöms-^kingar chvva ^ 
fylgðu hgfðingjum ; mun ek fa þér ellifu skip vel skipuð/ 50 
Konungr jatti þessu. Var þá litit veðr ok hag-stœtt; let 
konungr þá leysa ilotann, ok blasa til brott-lggu* Drögu 
m^nn þa segl sín, ok gengu meira sma-skipin qU, ok sigldu 
þau undan ä ha£ üt. En jarl sigldi nær konungs-skipinu,' i "'^ 
^^kallaði til þeira, bað konung sigla ^ptir sér: 'mér er 55 
kunnast/ s^gir hann, * hvar djüpast er um eyja-sundin^ en 
þér munuð þess þurfa með þau in störu skipin/ Sigldi 
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^ jarl fyrir tneð sinum skipum. Hann hafði ellifu skip, 
en konungr sigldi ^ptir honum með sTnum stör-skipum, 

60 hafði bann þar ok ellifu skip, en allr annarr hf rrinn sigldi 

A üt ä haut. En er Sigvaldi jarl sigldi utan at Svglj/, {^ 

'^ röri ä möti þeim sküta ein. Þeir s§gja jarli at h^rr Dana- 

konungs lä þar i hgfninni fyrir þeim. Þá let jarl hlaða 

seglunum, ok röa þeir inn undir eyna. 

65 Sveinn Danakonungr ok Öläfr Svíakonungr ok Eirikr 
jarl varu þar ^ með allan h^r sinn; þá var fagrt veðr 
ok bjart sol-skin. Gengu þeir nü upp ä hölminn allir 
hgfðingjar með miklar sveitir manna, ok sä er skipin sigldu 
üt ä haíit mjgk mgrg saman. Ok níi sjá þeir hvar siglir 

70 eitt mikit skip ok glæsiligt ; þa mæltu baðir konungarnir : 
^ þetta er mikit skip ok äkailiga fagrt, þetta mun vera Ormrinn 
langi/ Eirikr jarl svarar ok s§gir : * ekki er þetta Ormr hinn 
langi/ Ok svä var sem hann sagði ; þetta skip ätti Eindríði 
af Gimsum. Lltlu siðar sä þeir hvar annat skip sigldi miklu 

75 meira en hit fjrrra. Þa mælti Sveinn konungr : ' hræddr er 

• • * Öläfr Tryggvason nü, eigi þorir hann at sigla iseöjhgfijatfcy^ 

ä skipi sinu/ Þa s^gir Eirlkr jarl : ' ekkl er þetta konungs 

skip, k^nni ek þetta skip ok seglit, þvi at stafat er seglit, þat 

ä Erlingr Skjälgsson ; latum sigla þa, b^tra er oss skarð ok 

80 missa i flota Olafs konungs en þetta skip þar svä büit/ En 
stundu siðar sä þeir ok k^ndu skip Sigvalda jarls, ok viku 
þau þannig at bölmanum. Þá sä þeir hvar sigldu þrju skip, 
ok var eitt mikit skip. Mælti þa Sveinn konungr, biör þa 
ganga til skipa sinna, s^gir at þar ftgrr Ormrinn langi. Eirikr 

85 jarl mælti : ' mgrg hafa þeir gnnur stör skip ok glæsilíg en 
Orm hinn langa, biðum ^nn.' Þa mæltu mjgk margir m^nn : 
* eigi vill Eirikr jarl nü b^rjask, ok hgfna fgður sins ; þetta 
er skgmm mikil, svä at spyrjask mun um 9II Ignd, ef vér 
liggjum her með jafn-miklu liði, en Oläfr konungr sigli ä 

90 hafit üt her hjä oss själfum/ En er þeir hgfSu þetta talat 
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um hrið, )^ sä þeir hvar sigldu fjogur skip, ok eitt af 
þeim var dr^ki all-mikill ok mjgk gull-büinn. Þá stöð upp 
Sveinn konungr, ok mælti : ' hatt mun Ormrínn bera mik i 
kveld, honum skal ek stýra/ Þa mæltu margir, at Ormrínn 
var furðu mikit skip ok íntt, ok rausn mikil at lata göra 95 
sHkt skip. Þá mælti Eirikr jarl, svá at nakkvarir m^nn 
he3nrðu : ' þött Ölafr konungr h^fði ekki meira skip en þetta, 
þá mundi Sveinn konungr þat aldrí fä af honum með einn 
saman Danah^r/ Dreif \iä fölkit til skipanna, ok raku af í, Y^ 
tjgldin, ok æðuöu at büask skjðtliga. £n er hgfðingjar rœddu 100 
þetta miUi sin, sem nü er sagt, þa sá þeir, hvar sigldu þrju 
skip all-mikil, ok#íjörða síöast, ok var þat Ormrinn langi. f /- / 
£n þau hin störu skip, er áðr hgfðu siglt, ok þeir hugðu /^ 
at Ormrinn væri, bat var hit fyrra Traninn, en hit slðara L,. ( '^ 
Ormrinn skammi. £n þá er þeir sä Orminn langa, k§ndu 105 
allir, ok mælti þa engi i möt, at þar mundi sigla O^r 
Tryggvason; gengu þá til skipanna, ok skipuðu til at- 
Iggunnar. Väru þat einkamäl þeira hgfðingja, Sveins konungs, ^C j 
Olafs konungs, jEiriks jarls, at sinn þriðjung Noregs skyldi 
eignask hv§rr pelra, ef þeir fgldi Öläf konung Tryggvason; 110 
en sä þeira hgfðingja er fyrst gengi ä Orminn, skyldi eignask 
alt þat hlut-skipti er þar fengisk, ok hv^rr þeira þau skip 

er själfr hryöi. Eirikr jarl hafði barða einn geysilmikinn, / 

er hann var vanr at hafa i vfking; þar var sk^gg a ofan- / 
verðu barðinu hvärutvfggja, en niðr frä jäm-spgng þykk ok 115 
svä breið sem barðit, ok tök alt i sæ ofan. 

t>ä er þeir Sigvaldi jarl röru inn undir hölminn, þa sa 
þat þeir Þork^ll dyðrill af Trananum ok aðrir skip-stjörn- 
ar-m^nn, þeir er með honum föru, at jarl snöri skipum 
undir hölmann ; þa hlöðu þeir ok seglum, ok röru ^ptír 1 20 
honum, ok kglluðu til þeira, spurðu, hvi þeir íoru svä. Jarl 
/ s^gir, at hann vill blða Olafs konungs : ' ok er meiri van at 
üfriör sé fyrir oss.' Letu þeir þa fljöta skipin, þar til er 
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Þork^U n^íja kom með Orminn skamma, ok þau þiju skip 

135 er honum fylgðu. Ok väru þeim sggð hin sgmu tiðindi; 
hlöðu þeir þa ok sinum seglum, ok létu íljöta, ok biðu 
Olafs konungs. £n þá er konungrinn sigldi innan at hol- 
inanum, þá röri allr h^rrinn üt ä sundit fyrir þa. £n er 
þeir sä þat, þa báðu þeir konunginn sigla leið sina, en 

130 l^ggja eigi til orrostu við sva mikinn h^r. Konungr svarar 
hatt, ok stöð upp i lyptingunni : *■ láti ofan seglit, ekki skulu 
minir m§nn hyggja ä flötta, ek h^ fi aldri flyit i orrostu, raði 
Guð fyrir lifi minu, en aldri mun ek ä flötta l§ggja.' Var sva 
gört sem konungr mælti. 

135 Oláfr konungr let bläsa^til sam-lggu gllum skipum sinum. 
Var konungs skip I miðju liði, en þar ä annat borð Ormrinn 
skammi, en ä annat borð Traninn. £n þa er þeir töku 
at t^ngja stafna ä Orminum langa ok Orminum skamma, 
ok er konungr sä þat, kallaði hann hätt, bað þa l^ggja 

140 fram b^tr hit mikla skipit, ok lata þat eigi aptast vera allra 
skipa i h^rinum. Þa svarar Ülfr hinn rauði : ' ef Orminn 
skal þvi l^ngra fram l§ggja, sem hann er l^ngri en gnnur 
skip, þa mun a-vint verða um sgxin í dag.* Konungr s^gir : 
* eigi vissa ek at ek ætta stafnbüann bæði rauðan ok ragan.' 

145 Ülfr mælti : 'v^r þu eigi meir baki lyptingina en ek mun 
stafninn/ Konungr helt ä boga, ok lagði gr ä streng, ok 
snöri at Ülfi. Ülfr mælti : * skjöt annan veg, konungr ! þannig 
sem meiri er þgrfin ; þér vinn ek þat er ek vinn/ 

Öläfr konungr stöð i lyptingu ä Orminum, bar hann hätt 

150 mjgk; hann hafði gyltan skjgld ok gull-roðinn hjälm; var 
hann auð-k^ndr frä gðrum mgnnum: hann hafði rauðan 
kyrtil stuttan utan yfir brynju. En er Öläfr konungr sä at 
riðluðusk flotamir, ok upp väru s§tt m^rki fyrir hgiSingjutn, 
þa spyrr hann : * hv^rr er hgfðingi fyrir liði þW er g§gnt 

1 55 oss er ? ' Honum var sagt at þar var Sveinn konungr 

/ tjOguskggg med Danah^n Konungr svarar : 'ekki hræðumk 
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vér bleyður þær, engi er hugr í Dgnum. En hv^rr hpfSingi 
fylgir þeim m^rkjum er þar eru üt ifrä ä hœgra veg ? ' Honum 
var sagt at þar var Öläfr konungr með Svía-h^r. öläfr 
konungr s^gir : 'b^tra værí Svium heima at sleikja um blðt- i6o 
bolla söna en ganga ä Orminn undir vapn yður. £n hv^rír 
eigu þau hin stðru skip, er þar liggja üt ä bak-borða Dgnum ? ' 
*Þar er/ s^gja þeir 'Eiríkr jarl Hákonar-son/ Þa svaraði 
Öläfr konungr : * hann mun þykkjask eiga við oss skapligan 
fund, ok OSS er van snarpligrar orrostu af þvl liði; þeir eru 165 
Norð-m^nn, sem vér erum/ 

Siðan greiða konungar at-röðr. Lagði Sveinn konungr 
sitt skip möti Orminum langa, en Olafr konungr Sœnski 
lagði üt frä, ok stakk stgfnum at yzta skipi Olafs konungs 
Tryggvasonar, en gðrum megin Eirikr jarl. Töksk þar þa 170 
hgrð orrosta. Sigvaldi jarl let skotta við sin skip, ok lagði 
ekki til orrostu. 

Þessi orrosta var hin snarpasta ok all-mann-skœð. Fram- 
byggjar ä Orminum langa ok Orminum skamma ok Trananum 
fœrðu akkeri ok stafn-ljä i skip Sveins konungs, en attu 175 
vapnin at bera niðr undir fœtr sér ; hruðu þeir 9II þau skip 
er þeir fengu haldit. En konungrinn Sveinn ok þat lið er 
undan komsk flyði ä gnnur skip, ok þar næst l9gðu þeir 
frá ör skot-mali. Ok för þessi h§rr sva sem gat Öläfr 
konungr Tryggvason. Þa lagði þar at í staðinn Öläfr 180 ^ 
Sviakonungr ; ok þegar er þeir koma nær stöjfekipum, þa -/ ' c 
för þeim sem hinum, at þeir létu lið mikit ok süni skip sin, 
ok Iggðu frä við svä büit. En Eirikr jarl si-byrði Barðanum 
við hit yzta skip Olafs konungs, ok hrauð hann þat, ok hjö 
þegar þat ör t^ngslum, en lagði þa at þvi, er þar var næst, 185 
ok barðisk til þess er þat var hroðit. Tök þa liðit at hlaupa 
af hinum smærum skipunum, ok upp ä stönskipin. En Eirikr ^ ) 
jarl hjö hv§rt ör t^ngslunum, svä sem hroðit var. En Danir 
ok Sviar Iggðu þá i skotmäl ok gllum megin at skipum Olafs ' / / 

F 
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190 konungs, en Eirlkr jarl la avalt sib}Tt við skipin, ok ätti 
hggg-orrostu. En svä sem m^nn fellu ä skipum bans, þa 
gengu aðrir upp i staðinn, Sviar ok Danir. Þa var orrosta 
Jiin snarpasta, ok fell þa mjgk liðit, ok kom svä at lykðum, 
at gll vara hroðin skip öläfs konungs Tryggvasonar nema 

195 Ormrinn langi; var þar þá alt lið ä komit, þat er vigt var 
bans manna. Þa lagði Eirikr jarl Barðanum at Orminum 
of langa slbyrt, ok var þar bgggbrrosta. 

Eirikr jarl var i fyrir-rümi ä skipi sínu, ok var þar fylkt 
^ I með skjald-borg. Var þa bæði bggTOrrosta, ok spjötum lagit, 

200 ok kastat gllu þvi er til väpna var, en sumir skutu boga-skoti 

— y eða band-skoti. Var þa svä mikill vapnaþurðr ä Orminn, at 

varla mätti blífum við koma, er svä þykt flugu spjöt ok grvar ; 

þvi at gllum megin Iggöu h^rskip at Orminum. En m^nn 

Öläfs konungs väm þa svä öðir, at þeir bljöpu upp ä borðin, 

205 til þess at nä með sverðs-bgggum at drepa fölkit. En margir 

Iggðu eigi svä undir Orminn, at þeir vildi i hpggþrrostu vera. 

' En Öläfs m^nn gengu flestir üt af borðunum, ok gaðu eigi 

annars en þeir b^rðisk ä sléttum v^Ui, ok sukku niðr með 

väpnum sínum. 

210 Einarr þambar-sk^lfir var ä Orminum aptr í krappa-rümi ; 
bann skaut af boga, ok var allra manna barð-skeytastr. 
Einarr skaut at Eiríki jarli, ok laust i styris-bnakkann fyrir 
ofan bgfuð jarli, ok gekk alt upp ä reyr-bgndin. Jarl leit til, 
ok spurði ef þeir vissi, bv^rr skaut. En jafn-skjött kom 

215 gnnur gr svä nær jarli, at flaugmilli síðunna^ok bandarinnar, 

ok svä aptr í bgföa-fjglina, at langt stöð üt "broddrinn. Þa 

mælti jarl við mann þann er sumir ngfna Finn, en sumir 

s^gja at bann væri Finskr, sä var binn mesti bog-maðr : 

V I Ó ' skjöt-tu mann þann binn mikla í krappamminu ! ' Finnr 

220 skaut, ok kom grin ä boga Einars miðjan, i þvi bili er Einarr 
drö it þriðja sinn bogann. Brast þa boginn í tvä bluti. i»ä 
mælti Öläfr konungr: 'bvat brast þar svä bätt?' Einarr 



',c 
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svarar : * Noregr or h^ndi þér, konungr I ' * Eigi mun sva 
mikill brestr at orðinn/ s^gir konungr, * tak boga minn, ok 
skjöt af/ ok kastaði boganum til bans. Einarr tök bogann, 235 
ok drö þegar fyrir odd grvarinnar, ok mælti : * ofveikr, 
ofveikr allvalds boginn 1 ' ok kastaði aptr boganum ; tök þá 
skjgld sinn ok sverð, ok barðisk. 

öläfr konungr Tryggvason stöð i lypting ä Orminum, ok 
skaut optast urn daginn, stundum bogatkoti, en stundum 230—1 
gaflgkum, ok jafnan tveim s§nn. Hann sä fram ä skipit, ok ■ 

sä sína m§nn reiða sverðin ok hgggva títt, ok sä at ilia bitu J 
mælti þa hätt : * hvärt reiði þér svä slæliga sverðin, er ek sé 
at ekki bita yðr ? ' Maðr svarar : ' sverð vár eni slæ ok ^^ r. 
brotin mjgk/ Þa gekk konungr ofan i. fyrjrrumit ok lauk 233 
upp hasætis-kistuna, tök þar ör mgrg sverð hvQSS, ok fekk 
mgnnum. En er hann tök niðr hinni hœgri b§ndi, þa sä 
m^nn at blöð rann ofan undan bryn-stükunni ; en engi vissi 
hvar hann var sarr. ^, ^v P? í^"^-. 

Mest var vgriiin ä Orminum ok mannskœðust af fyrirrüms- 240 
mgnnum ok stafnböum; þar var hvärttv^ggja, valit mest 
mann-fölkit ok hæst borðin. En lið fell fyrst um mitt skipit. 
Ok þá er fatt stöð manna upp um siglu-skeið, þa réð Eirikr 
jarl til upp-ggngunnar, ok kom upp ä Orminn við fimtanda — 
mann. Þa kom i möt hohum Hymingr, mágr Öläfs konungs, 245 
með sveit manna, ok varð þar inn harðasti bardagi, ok lauk 
svä, at jarl hrgkk ofan aptr ä Barðann; en þeir m^nn er 
honum hgfðu fylgt fellu sumir, en sumir väru særðir. Þar 
varð %Tíií in snarpasta orrosta, ok fellu þa margir m§nn ä 
Orminum. En er þyntisk skipan ä Orminum til varnarinnar, 250 
þa réð Eirikr jarl annat sinn til uppfegngu ä Orminn. Varð ~ / ^ * '' 
þa § nn hgrð við-taka. En er þetta sä stafnbüar ä Orminum, ' 
þa gengu þeir aptr ä skipit, ok snüask til varnar möti jarli, ok 
veita harða viðtpku. En fyrir þvi at þa var svä mjgk fallit '' 
lið ä Orminum, at viða väru auð borðin, töku þa jarls m^nn 255 
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vfða upp at ganga. £n alt þat li6 er þá stð6 upp til vamar 
ä Orminum sötti aptr ä skipit, þar sem konungr var. 

Kolbjgrn stallari gekk upp í lypting til konungs; þeir 
h^fðu mjgk likan klæða-bunaö ok vapna, Kolbj^ra var ok 

260 allra manna mestr ok friðastr. Varð nü ^nn i fyrirniminu 
in snarpasta orrosta. £n fyrír þa sgk at þa var svä mikit 
folk komit upp á Orminn af liði jarls sem vera mätti ä skipinu, 
en skip bans Iggðu at gllum megin utan at Orminum, en 
lltit Qgl-m^nni til vamar möti svä miklum h^r, nü þött þeir 

365 m^nn væri bæði st^rkir ok frœknir, þá fellu nü ílestir á litilli 
stundu. En Ölafr konungr sjalfr ok þeir Kolbjgm báðir 
hljöpu þá fyrir borð, ok ä sitt borð hvarr. En jarls m§nn 
hgfðu lagt utan at smä-skütur, ok dräpu þa er ä kaf hljöpu. 
Ok þa er konungr själfr hafði ä kaf hlaupit, vildu þeir taka 

270 bann hgndum, ok fœra Eiriki jarli. En Öläfr konungr brä 
yfir sik skildinum, ok steypöisk í kaf ; en Kolbjgrn stallari 
skaut undir sik skildinum, ok hlífði sér svä við väpnum er 
lagt var af skipum þeim er undir lägu, ok feil bann svä 
ä sæinn at skjgldrinn varð undir bonum, ok komsk bann þvl 

275 eigi i kaf svä skjött, ok varð bann band-tgkinn ok dr^ginn 
upp i skütuna, ok bugöu þeir at þar væri konungrinn. Var 
bann þa leiddr fyrir jarl. En er þess varð jarl varr at þar 
var Kolbjgm, en eigi öläfr konungr, JÆ väru Kolbimi grið 
gefín. En í þessi svipan bljöpu allir fyrir borð af Orminum, 

a 80 þeir er þa väru ä liíi, Olafs konungs m§nn ; ok s^gir Hall- 
freðr vandræða-skald, at Þork^U n^fja, konungs bröðir, bljöp 
siðast allra manna fyrir borð. 

Svä var fyrr ritat, at Sigvaldi jarl kom til fgruneytis við 
öläf konimg i Vindlandi, ok bafði tiu skip, en þat hit ellifta, 

285 er ä väru ni^nn Ästriöar konungs-döttur, konu jarls En 
þa er Öläfr konungr bafði fyrir borð blaupit, þa œp5i 
b^rrinn allr sigr-öp, ok þa lustu þeir ärum í sæ Sigvaldi 
jarl ok bans m§nn, ok röru til bardaga. En sü Vinda- 
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sngkkjan, er ÄstrlÖar m^nn \^ru ä, röri brott ok aptr undir 
Vindland ; ok var þat margra manna mal þegar, at öläfr 290 
konungr mundi hafa steypt af ser brynjunni i kafi, ok kafat 
sva üt midan langskipimum, lagizk siðan til Vindlsn^kkj* ^1 
unnar, ok h^fði m§nn Ästriöar flutt hann til lanas. Ok \ 
era þar margar frä-sagnir um fgrðir Öläfs konungs görvar 
siðan af sumum mgnnum. En hv^m veg sem þat h§fir 295 
verit, þá kom Öläfr konungr Tryggvason aldri siðan til rikis 
i Noregi. 



VII. 

AUÐUN. 

Maðr het Auðun, Vest-firzkr at kyni ok fe-litill; hann for 
utan vestr þar i Qgröum með um-ráði Þorsteins bönda göðs, 
ok Þöris styri-manns, er þar hafði þegit vist of vetrinn með 
Þorsteini. Auðun var ok þar, ok starfaöi fyrir honum Þöri, 
5 ok þa þessi laun af honum — utan-fgrðina ok hans um-sjá. 
Hann Auðun lagði mestan hluta íjar þess er var fyrir mööur 
sina, aðr hann stigi á skip, ok var kveöit ä þriggja vetra 
bjprg. Ok nü fara þeir utan heðan, ok fgrsk þeim vel, ok 
var Auöun of vetrinn ^ptir með Þöri styrimanni ; hann átti 

10 bü á Mœri. Ok um sumarit ^ptir fara þeir üt til Grœn-lands, 
ok eru þar of vetrinn. Þess er við getit at Auðun kaupir 
þar bjarn-dyri eitt, görsimi mikla, ok gaf þar fyrir alia 
eigu sina. Ok nü of sumarit ^ptir þa fara þeir aptr til 
Noregs, ok verða vel reiö-fara; h^fir Auðun dyr sitt með 

'5 sér, ok ætlar nü at fara suðr til Danmgrkr ä fund Sveins 
konungs, ok gefa honum dyrit. Ok er hann kom suðr i 
landit, þar sem konungr var fyrir, þa gfngr hann upp af 
skipi, ok leiöir §ptir ser dyrit, ok leigir ser h§r-b§rgi. Haraldi 
konungi var sagt brätt at þar var komit bjamdyri, görsimi 

ao mikil, * ok ä ls-l§nzkr maðr/ Konungr s^ndir þegar m^nn 
^ptir honum, ok er Auðun kom fyrir konung, kv^ðr hann 
konung vel ; konungr tök vel kv§ðju hans, ok spuröi síðan : 
'ättu görsimi mikla i bjarndýri?' Hann svarar, ok kvezk 
eiga dyrit eitthvf rt. Konungr mælti : * villtu s^lja oss dyrit 
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við slíku veröi sem þu kejptir ? ' Hann svarar : * eigi vil ek 35 
þat, herra ! ' * ViUtu þa/ segir konungr, ' at ek gefa þér tvau 
verð slik, ok mun þat rettara, ef þu h^fir þar við geíit alia 
þína eigu.' * Eigi vil ek þat, herra ! ' s§gir hann. Konungr 
mælti : ' viUtu gefa mer þa ? ' Hann. svarar : * eigi, herra I ' 
Konungr mælti : * hvat viUtu þa af göra ? ' Hann svarar : 30 
* fara/ s^gir hann, * til Danrngrkr, ok gefa Sveini konungi/ 
Haraldr konungr s§gir : * hvárt er, at þu ert maðr sva úvitr 
at þu h^íir eigi heyrt ufrið þann er i milli er landa þessa, 
eða ætlar þu giptu þína sva mikla, at þu munir þar komask 
með görsimar, er aðrir fa eigi komizk klakk-laust, þö at 35 
nauð-syn eigi til ? ' Auðun svarar : * herra ! þat er ä yðru 
valdi, en engu jätum vér gðru en þessu er vér hQfum áðr 
ætlat/ Þá mælti konungr : * h\ä raun eigi þat til, at þii farir 
leið þína, sem þu vill, ok kom þa til min, er þu fgrr aptr, 
ok s§g mer, hv^rsu Sveinn konungr launar þér dyrit, ok 40 
kann þat vera, at þu sér gæfu-maðr/ *Því heit ek þér,' 
sagði Auðun. 

Hann fgrr nü siðan suðr með landi, ok í Vik austr, ok þa 
til Danm^rkr; ok er þa uppi hv§rr p^nningr Qarins, ok verðr 
hann þá biðja matar bæði fyrir sik ok fyrir dyrit. Hann 45 
kömr ä fund är-manns Sveins konungs, þess er Äki hét, 
ok bað hann vista nakkvarra bæði fyrir sik ok fyrir dyrit : 
' ek ætla,* s§gir hann, ' at gefa Sveini konujigi dyrit/ Äki 
lézk s^lja myndu honum vistir, ef hann vildi. Auðun kvezk 
ekki til hafa fyrir at gefa ; * en ek vilda þö,' s§gir hann, * at 50 
þetta kvæmisk til leiðar at ek mætta dyrit fœra konungi.' 
*Ek mun fa þér vistir, sem it þuríið til konungs fundar; 
en þar i moti vil ek eiga hälft dyrit, ok mattu ä þat lita, 
at dyrit mun deyja fyrir þér, þars it þurfuð vistir miklar, en 
fe se farit, ok er büit við at þu hafir þa ekki dyrsins/ Ok £5 
er hann litr ä þetta, synisk honum nakkvat ^ptir sera 
ärmaörinn mælti fyrir honum, ok sættask þeir ä þetta, at 
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hann s§lr Äka hälft dyrit, ok skal konungr siðan meta alt 
saman. Skulu þeir fara bäöir nü ä fund konungs ; ok svä 

60 göra þeir : fara nü bäöir ä fund konungs, ok stööu fyrir 
boröinu. Konungr ihugaÖi, hv§rr þessi maðr myndi vera, 
er hann k^ndi eigi, ok mælti siðan til Auðuiiar: *hv§rr 
er-tu ? ' s§gir hapn. Hann svarar : * ek em Isl^nzkr maðr, 
herra/ s§gir hann, * ok kominn nü utan af Grœnlandi, ok nü 

65 af Noregi, ok ætlaða-k at fœra yðr bjamdyri þetta ; keypta-k 
þat með allri eigu minni, ok nü er þö ä orðit mikit fyrir 
mér ; ek ä nü hälft eitt dyrit/ ok sf gir konungi síðan, hv^rsu 
farit hafði með þeim Äka ärmanni hans. Konungr mælti : 

* er þat satt, Äki, er hann s^gir ? ' * Satt er þat,' s^gir hann. 
70 Konungr mælti : * ok þötti þér þat til liggja, þar sem ek 

s^tta-k þik mikinn mann, at h^pta þat eða tälma er maðr 
görðisk til at fœra mér görsimi, ok gaf fyrir alia eign, ok 
sä þat Haraldr konungr at raði at lata hann fara ! friði, ok er 
hann >Ærr üvinr ? Hygg þu at þa, hvé sannligt þat var þinnar 
yg handar, ok þat væri makligt, at þu værir drepinn ; en ek 
mun nü eigi þat göra, en braut skaltu fara þegar or landinu, 
ok koma aldri aptr siðan mér í aug-syn ! En þér, Auðun ! 
kann ek sllka þ^kk, sem þu ^eíir mér alt dyrit, ok ver her 
meö mer/ Þat þgkkisk hann, ok er með Sveini konungi 

80 um hrið. fiK-ÍA-f 

Ok er Uðu nakkv^r stundir, þa mælti Auðun við konung : 
C^l * braut fýsir mik nü, herra I ' Konungr svarar hgldr seint : 

* hvat viUtu þa,' s§gir hann, * ef þu viU eigi með oss vera ? • 
Hann s§gir : * suðr vil ek' ganga/ * Ef þu vildir eigi svä gott 

85 ráð taka,' s^gir konungr, * þa myndi mér fyrir þykkja í, er þu 
fysisk i braut'; ok nü gaf konungr honum silfr mj^k mikit, 
ok for hann suör siðan meö Rüm-f§rlum, ok skipaöi konungr 
til um fi^rö hans, bað hann koma til sin, er kvæmi aptr. 
Nü för hann fgröar sinnar, unz hann kömr suör i Röma-borg. 

90 Ok er hann h^fir þar dvalizk, sem hann tiöir, þa figrr hann 
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aptr; t^kr þá sott mikla, görir hann þá äkafliga magran; 
g^ngr þá upp alt feit þat, er konungr hafði gefit honum 
til fgrðarinnar ; t§kr siðan upp staf-karls stig, ok biðr sér 
matar. Hann er þá koUöttr ok h^ldr u-sælligr ; hann kömr 
aptr i Danmörk at päskum, þangat sem konuQgr er þá 95 
staddr ; en ei þorði hann at lata sjä sik ; ok var i kirkju- 
skoti, ok ætlaði þa til ftindar við konung, er hann gengi 
til kirkju um kveldit; ok nü er hann sä konunginn ok 
hirðina fagrliga büna, þa þorði hann eigi at lata sjä sik. 
Ok er konungr gekk til drykkju i hgllina, JÄ mataðisk Auðun 100 
üti, sem siðr er til Rümfgrla, meðan þeir hafa eigi kastat staf 
ok skreppu. Ok nü of aptaninn, er konungr gekk til kveld- 
SQngs, ædaði Auöun at hitta hann, ok svä mikit sem honum 
þötti fyrr fyrir, jök nü miklu ä, er þeir väru druknir 
hirðmgnninir ; ok er þeir gengu inn aptr, þa þ§kði konungr ,og 
mann, ok þðttisk Unna at eigi hafði frama til at ganga fram 
at hitta hann. Ok nü er hirðin gekk inn, þá, veik konungr 
üt, ok mælti: 'gangi sä nü fram, er mik vill finna; mik 
grunar at sä muni vera maðrínn/ Þa gekk Auðim fram, 
ok fell til fota konungi, ok varla k^ndi konungr hann ; ok , 10 
þegar er konungr veit, hv^rr hann er, tök konungr i hgná 
honum Auðuni, ok bað hann vel kominn, ' ok h^fir þu mikit 
skipazk,' segir hann, * siðan vit sämk ' ; leiðir hann ^ptir sér 
inn, ok er hiröin sä hann, hlögu þeir at honum ; en konungr 
sagði: 'eigi þurfu þér at honum at hlæja, því at b^tr h^íir n^ 
hann set fyr sinni säl h^ldr en ér/ Þa let konungr göra 
honum laug, ok gaf honum siðan klæði, ok er hann nü med 
honum. Þat er nü sagt einhv^rju sinni of värit at konungr 
byör Auðuni at vera með sér a-l§ngðar, ok kvezk myndu 
göra hann skutil-svein sinn, ok l^ggja til hans göða virðing, ^^^ 
Auðun s^gir : ' Guð þakki yðr, herra I soma þann allan er 
þér vilið til min l^ggja; en hitt er mér i skapi at fara üt 
til Islands/ Konungr s^gir : 'þetta synisk mér undarliga 
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kosit/ Auðun mælti : * eigi mä ek þat vita, herra 1 ' s§gir 

1 35 hann, * at ek hafa her mikinn soma með yðr, en möðir min 
troði stafkarls stíg üt ä Islandi ; þ^a at nö er lokit bjgrg þeiri 
er ek lagða til, aðr ek fœra af Islandi.* Konungr svarar : 
* vel er mælt/' s^gir hann, * ok mannliga, ok mmitu verða 
giptu-maðr ; þessi einn var svá hlutrinn, at mér myndi eigi 

1 30 mis-líka at þu fœrir í braut heðan ; ok ver nü meö mér þar til 
er skip büask/ Hann görir svä. 

Einn dag, er ä leið värit, gekk Sveinn konung^ ofan ä 
bryggjur, ok väru m§nn þa at, at büa skip til ymissa landa, 
i austr-veg eða Sax -land, til Svíþjöðar eða Noregs. Þa koma 

135 þeir Auðun at einu skipi fQgru, ok väru m^nn at, at büa 
skipit. M spurði konungr: *hv^rsu lizk þér, Auðun! ä 
þetta skip ? ' Hann svarar : * vel, herra ! ' Konungr mælti : 
'þetta skip vil ek þér gefa, ok launa bjarndyrit/ Hann 
þakkaði gjgfina §ptir sinni kunnustu ; ok er leið stund, ok 

140 ökipit var albüit, þa mælti Sveinn konungr við Auðun : *þö 
villtu nO ä braut, þa mun ek nü ekki l§tja þik, en þat h§fi ek 
spurt, at ilt er til hafna fyrir landi yðru, ok eru ^aða öræfi ok 
hætt skipum ; nü brytr þu, ok tynir skipinu ok fénu ; litt sér 
þat þa a, at þu hafir fundit Svein konung, ok geíit honum 

if5 görsimi.* Siðan s^ldi konungr honum leðr-hosu fulla af 
silfri, * ok ertu þá §nn eigi fe-lauss með gllu, þött þu brjötir 
skipit, ef þu fær haldit þessu. Verða mä svä §nn,* s§gir 
konungr, * at þu tynir þessu fé ; litt nytr þu þa þess, er þQ 
fannt Svein konung, ok gaft honum görsimi/ Siðan drö 

150 konungr bring af h^ndi sér, ok gaf Auðuni, ok mælti : *þö 
at svä ilia verði, at þu brjötir skipit ok tynir fenu, eigi 
ertu felauss, ef þu kömsk ä land, þvi at margir m^nn hafa 
gull ä ser i skips-brotum, ok ser þa at þu h^íir fundit Svein 
konung, ef þu h§ldr hringinum ; en þat vil ek raða þér,* 

155 s^gir hann, * at þu gefir eigi hringinn, nema þu þykkisk eiga 
svä mikit gott at lajma n^kkurum ggfgum manni, þá gef 
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þeim hringinn, þv! at tígnum mgnnum sömir at þiggja, ok 
far nü heill ! ' 

Síðan lætr hann i haf, ok kömr i Noreg, pk lætr flytja 
upp varnað sinn, ok þurfti nü meira við þat en fyrr, er i6o 
hann var i Noregi. Hann fgrr nü slðan ä fund Haralds 
konungs, ok viU ^fna þat er hann hét honum, aðr hann 
för til Danmgrkr, ok kv^ðr konung vel. Haraldr konungr 
tök vel kv^ðju hans, ok * s§zk niðr/ sggir hann, ' ok drekk 
her með oss ' ; ok sva görir hann. Þa spurði Haraldr kon- 165 
ungr : * hv^rju launaði Sveinn konungr þér dyrit ? ' Auðun 
svarar : * þvi, herra I at hann þá at mér/ Konungr sagði : 

* launat mynda ek þér þvi hafa ; hv^rju launaði hann § nn l * 
Auðun svarar : * gaf hann mér silfr til suör-ggngu/ Þa s^gir 
Haraldr konungr: 'mgrgum mgnnum gefr Sveinn konungr 170 
silfr til suðrggngu eða.annarra hluta, þött ekki fœri honum 
görsimar ; hvat er §nn fleira ? ' * Hann bauð mér/ s§gir 
Auðun, ^at görask skutilsveinn hans, ok mikinn sðma til, 
min at Igggja.' 'Vel var þat mælt,' sggir konungr, 'ok 
launa myndi hann §nn fleira.' Auðun sagði : ' gaf hann mér 1 75 
kngrr með farmi þeim er hingat er b§zt varit i Noreg.* * Þat 
var stör-mannligt,' s^gir konungr, ' en launat mynda ek þer 
þvi hafa. Launaði hann þvi fleira ? ' Auðun svaraði : ' gaf 
hann mér leðrhosu fulla af silfri, ok kvað mik þa eigi félausan, 

ef ek helda því, þö at skip mitt bryti við Island.' Konungr 180 
sagði : * þat var a-gætliga gört, ok þat mynda, ek ekki gört 
hafa ; lauss mynda ek þykkjask, ef ek gæfa þer skipit ; hvärt 
launaöi hann fleira ? ' * Svä var víst, herra ! ' s^gir Auðun, 

* at hann launaði : hann gaf mer hring þenna er ek h^fi 

ä h^ndi, ok kvað svä mega at berask, at ek tynda fenu 185 
qIIu, ok sagtSi mik þa eigi felausan, ef ek ætta hringinn, 
ok bað mik eigi loga, nema ek ætta n^kkurum tignum manni 
svä gott at launa, at ek vilda gefa; en nü h^fl ek þann 
fundit, þvi at þu ättir kost at taka hvärttv^ggja frä mér. 
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190 dyrit ok svä llf mitt, en þu lézt mik fara þangat i fridi, 
sem aðrir naðu eigi/ Konungr tök við gjpfínni með. bllðu, 
ok gaf Auðuni i möti göðar gjaíir, aðr en þeir skilöisk. 
Auðun varöi fenu til Islands-fgrðar ok för üt þegar um 
sumarít til Islands, ok þötti vera inn mesti gæfumaðr. 



VIII. 

ÞRYMS-KVIÐA. 

1. Vreiðr var þá Ving-þörr, er hann vaknaöi, 
ok sins hamars of saknaði: 

sk^gg nam at hrista, skgr nam at dyja, 
réð Jaröar burr um at þreifask. 

2. Ok hann þat orða alls fyrst of kvað : 5 
* heyr-ðu nü, Loki I hvat ek nü mæli, 

er engi veit jaröar hv^rgi 

né upp-himins : áss er stolinn hamri ! ' 

3. Gengu þeir fagra Freyju tuna, 

ok hann þat orða alls fyrst of kvað : 10 

'muntu mér, Freyjal fjaðr-hams Ija, 
ef ek minn hamar mætta-k hitta ? ' 

Freyja kvaö: 

4. *í>ö munda-k gefa þér, þött ör guUi væri, 

ok þö s^lja at væri ör silfri.* 1:; 

5. Flö þa Loki, Qaðrhamr dunði, 
unz fyr utan kom ása garða, 
ok fyr innan kom jgtna heima. 

6. Þiymr sat ä haugi, þursa dröttinn, 

greyjum slnum guU-bgnd snöri ao 

ok mgrum sinum mgn jafnaði. 
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Þrymr kvað : 

7. 'Hvat er með ásum? hvat er með álfum? 
hvi er-tu einn kominn T Jgtunheima ? ' 

Loki kvað: ^5 

* lit er með äsum, ilt er með älfum ; 
h§íir þu Hlö-riða hamar of fölginn?' 

í>rymr kvað : 

8. * Ek h§íi Hlöriða hamar of fölginn 

ätta rgstum fyr jgrð neðan ; 3° 

hann engi maðr aptr of heimtir, 
nema fœri mér Freyju at kvän/ 

9. Flö þa Loki, Qaðrhamr dunði, 
unz íyr utan kom JQtna heima 

ok fyr innan kom ása garða; 35 

mœtti hann Þör miðra garða, 

ok hann þat orða alls fyrst of kvað : 

10. 'H^fir þu örindi sem ^rfiði? 
s§g-ðu ä lopti Igng tíðindi: 

opt sitjanda sggur of fallask, 4° 

ok liggjandi lygi of bellir.' 

Loki kvað : 

11. 'H§fi-k ^rfiði ok örindi: 

Þrymr h^fir þinn hamar, þursa dröttinn; 

hann engi maðr aptr of heimtir, 45 

nema honum fœri Freyju at kvän.' 

12. Ganga þeir fagra Freyju at hitta, 

ok hann þat orða alls fyrst of kvað ; 

*bitt-u þik, Freyja, brüöar líni! 

Vit skulum aka tvau i Jgtimheima,' 50 
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13. Vreið varð þa Freyja ok fnasaði, 
allr äsa salr undir bifðisk, 

stQkk þat it mikla m§n Brísinga : 

'mik veizt-u verða ver-gjarnasta, 

ef ek §k með þér i jQtunheima.' 55 

14. S§nn váru æsir allir ä þingi 
ok äsynjur allar ä mäli, 

ok of þat reðu rikir tívar, 

hvé þeir Hlöriða hamar of sœtti. 

15. Þa kvað þat Heimdallr, hvltastr ása 60 
(vissi hann vel fram, sem vanir aðrir): 

'bindum vér Þör þa bruðar lini, 
hafí hann it mikla m^n Brisinga I 

16. Latum und honum hrynja lukla 

ok kvenn-väöir of kne falla, 65 

en ä brjösti breiða steina, 

ok hagliga of hgfuö typpum ! ' 

17. Þa kvað þat Þörr, þruðugr áss: 
'mik munu æsir argan kalla, 

ef ek bindask læt bruðar líni/ 
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18. Þa kvað þat Loki, Laufeyjar sonr: 
' þ^gi þu [nü], Þörr I þeira orða ; 
þegar munu JQtnar Asgarð büa, 
nema þu þinn hamar þér of heimtir/ 

19. Bundu þeir Þör þa bruðar líni 75 
ok inu mikla m^ni Brlsinga. 

20. Létu und honum hrjrnja lukla 
ok kvenn-väöir of kne falla, 
en ä brjösti breiða steina, 

ok hagliga of hgíub typðu. 80 
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21. Þa kvað þat Loki, Laufeyjar sonr: 
'mun ek ok með þér ambatt vera, 
vit skulum aka tvær I Jgtunheima/ 

22. S§nn váru hafrar heim of reknir, 

skyndir at skQklum, skyldu vel r^nna: 85 

bjgrg brotnuðu, brann jgrð loga, 
ök öðins sonr í Jgtunheima. 

23. Þa kvað þat Þrymr, þursa dröttinn : 

' standið upp, JQtnar ! ok stráið b^kki I 

nü fœra mér Freyju at kvän, 90 

Njarðar döttur, ör Nöa-tünum. 

24. Ganga her at garöi guU-hyrndar kyr, 
öxn al-svartir jgtni at gamni ; 

QqIÖ ä ek meiðma, fjglð á ek m^nja, 

einnar mér Freyju ávant þykkir.' 95 

25. Var þar at kveldi of komit snimma, 
ok fyr jgtna 9I fram borit; 

einn ät oxa, atta laxa, 

krásir allar, þær er konur skyldu, 

drakk SiQar verr said þrju mjaðar. 100 

26. Þá kvað þat Þrymr, þursa dröttinn : 
'hvar sáttu brüöir bita hvassara? 
sak-a-k bruðir bíta breiðara, 

né Infi meira mjgð mey of drekka.' 

27. Sat in al-snotra ambätt fyrir, 
er orð of fann við JQtuns mäli : 
'ät vætr Freyja átta náttum, 

svá var hon öð-fus í Jgtunheima.' 

28. Laut und línu, lysti at kyssa, 

en hann utan stgkk ^nd-langan sal : no 

* hví em gndött augu Freyju ? 
þykkir mér ör augum eldr of br^nna.' 
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29. Sat in alsnotra ambatt fyrir, 
er orð of fann við jgtuns mali : 
'svaf vætr Freyja ätta nättum, 115 

svä var hon öðíus i Jgtunheima/ 

« 

• 30. Inn kom in arma jgtna systir, 
hin er brüö-Qär of biðja þorði : 

* lättu þér af hgndum hringa rauða, 

ef þu gðlask vill astir mínar, lao 

astir mínar, alia hylli ! ' 

31. Þa kvað þat Þrymr, þursa dröttinn: 

* berið inn hamar bruði at vTgja, 
l^ggið Mjgllni i meyjar kné, 

vígið okkr saman Varar hgndil' lag 

32. Hlö Hlöriða hugr í brjösti, 

er harð-hugaðr hamar of þ^kði; 
Þrym drap hann fyrstan, þursa dröttin, 
ok ætt JQtuns alia lamði. 

33. Drap hann ina gldnu JQtna systur, ,-© 
hin er brüöfjär of beðit hafði; 

hon skell of hlaut fyr skillinga, 
en hggg hamars fyr hringa QqIÖ. 

Svä kom Öðins sonr ^ndr at hamrí. 



NOTES. 



The references marked Gr. are to the paragraphs of the Grammar. 

I. THOR. 

Line 3. Haxin ä þar riki er {>ruð-vangar heita, *he reigns (there) 
where it is called ]>.,' i. e. in the place which is called ]>. The plur. 
/leüa agrees with /rütJvan^r, as in 1. 14 below : /at eru jämglöfar^ 
* that is (his) iron gloves.' 

1. 5. þat er hüs mest, 8v& at m^nn hafa gört, ' that is the largest 
house, so that men have made (it),* i. e. the largest house that has been 
built. Note the plur. hüs of a single house; each chamber was originally 
regarded as a house, being often a detached building, 

1. 13. sp^nnir þeim, Gr. § 154; cp. a. 49. 

• 

II. THOR AND ÜTGARDALOKI. 

1. I. for með hafra ana . . ok með honum sä ass er . . We see 
here that tneti generally takes an ace. to denote passive, and a dat. to 
denote voluntary accompaniment. 

1. 5. soðit refers to some such subst. as slätr (meat) understood. 

1. II. spr^tti ä . . á is here an adv. 

1. 12. til mfrgjar. til here implies intention — to get at the marrow. 

1. ao. þat er sä augnanna, 'the little he saw of the eyes.' — 
Thor frowned till his eyebrows nearly covered his eyes, and the 
man felt as if he were going to fall down dead at the mere sight of 
them. 

1. 21. The second hann refers, of course, to Thor. 

1. 34. til myrkrs, till it was dark. 

1. 36. þeir, the masc. instead of the neut. pi., as in 1. 32 foil., showing 
that leiiudu is meant to refer only to the men of the party, and not to 
include R9skva. (Gr. § 179). 

1. 46. sér hvar la maðr, ' saw where a man lay,* i. e. saw a naan 
lying. 

G 2 
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NOTES. 



1. 51. einn sixmi, for once in his life. 

1. 52. nffhdiak Skryxnir, said his name was Skr. 

1. 66. büiU til {ýrý.) n&tt-Terðar yör, prepare supper for yourselves. 

1. 77. "Et þat þér satt at s^gja. saf^ is in apposition to /a/ — * that 
is to be told you as the truth, (namely) that . . ' 

1. 88. 4J& sik, see himself alive. 

1. 104. þann =/ann vegy that way, course. 

1. 108. at œsiniir^œði ^ heila hittask. The full sense is, ' that 
Thor and Loki expressed a wish that they and Skiymir might meet 
again safe and sound.' 

U. Ill, 1 1 a. s^ttu hnakkann ä bak sér aptr, threw back the backs 
of their heads till they touched their backs, i. e. threw back their heads. 

1. Í 18. oerit störa, * rather big,* i. e. very big. 

1. 120. glotti urn tgnn, 'grinned round a tooth,* i. e. showed his teeth 
in a malicious grin. Two MSS. read vid instead of um. 

1. 121. er annan veg en ek liygg, at . . ? is it otherwise than as 
I think, namely that . . ? i. e. am I not right in thinking that . . ? 

1. 127. engi er her sä ixmi er . .»engi er hér-inni sä-er. . . 

1. 129. freista skal, Gr. § 192. 

1. 140. kallar þess meiri van at hann se . . ' says that there is more 
probability of that, namely that he is . . than of the contrary,' i. e. says 
that he will have to be. . . 

1. 150. fpthvatari en arvä, 'more swift-footed than so — ^under these 
circumstances,* i. e. than you. 

1. 156. ok er ^jälfi eigi þá kominn . . ^J^ä er |>jälfi eigi komiiy^. . . 

1. 172. at sinni, this time. 

1. 172. hann, ace. 

1. 1 73. laut or hominu, bent back from the horn. 

1. 188. mestr refers to drykkr Tmderstood. 

1. 218. kaUi, Gr. § 192. 

1. 241. þö refers to uni, 

III. BALDER. 
1. 7. engl agrees with dömr. 

IV. THE DEATH OF BALDER. 

1. II. hann, ace 

I. ao. ungr, too young. 

I. 31. ü-happ is in apposition to /a/; cp. 3. 7. 

11> 33) 34- Tara með einiun hug til . . had the same feelings towards. 

1. 36. var . . íýrr, was beforehand, prevented. 

1. 42. vili, subj. ' whether he will * ; — change of construction. 

1. 55. noma, < unless,* here«' until.' 



NOTES. 85 

1. 89. heim. This use of heim in the sense of * someone else*s home/ 
is frequent. Cp. our ' drive a nail home.' 

1. 94. 8V& refers to ok efallir kluHr . . , the ok being pleonastic. 

1. 108. hvax, cp. a. 46. 

1. 113. karl, ' old man,* here »Odin. 

V. HÉDINN AND I^GNI. C 

1. 6. Héðinn^ hann; this use of a proper name instead of a pro- 
noun is frequent. 
1. 9. þar. Cp. I. 3. 

VI. THE DEATH OF OLAF TRYGGVASON. 

1. 17. 8vä St, so that, 1. e. just when. 

1. 30. er, namely that. 

1. 35. austan at sigla is in a kind of apposition ioffrtiina. 

1. 40. svä, also. 

1. 48. muni fýrir, awaits you, is impending. 

1. 55. xneira, adv., better, faster. 

1. 149. bar hann hätt, impers. w. ace ; he was in a conspicuous 
place. 

1. .244. við fimtända mann, one of fifteen, with fourteen men. 

I. 259. Täpna is governed by the second half of the genitival com- 
pound klse^a-bündS, which is here considered as two independent words. 

Vn. AUÐUN. 

1. 17. var fyrir, was to be found. 

1. 26. tvau verð alik, double the price you gave. 

1. 55. fe is probably dat. here, but may be nom. ^^ / ' / ^ ^ ^^ f ^^- 

1. 56. f ptir sem . . , according as, in accordance with what. 

1. 64. nü . . hü, lately . . just now. 

I. 116. hfldr is here used pleonastically in a kind of apposition to 
the preceding bftr. 

1. 125. en, and «while. 

1. 1 29. pessi einn var svä hlutrinn, at ... , this single thing is the 
case, namely that . . . i. e. the only thing is that . . . 

VIII. |>RYMSKVIDA. 

1. 7. jarðar is govemed by hv^rgi. 

1. 9. tuna. Poetical construction of gen. to denote goal of motion. 
1. 15. "þö goes with the following at=ok silja^ pöat i^pötf) vari or 
silfri. 
1. 3a. fœri may be either sg. or pi. 3 pers. 



GLOSSARY. 



X follows zfS, fi follows d, ^follows c, œ follows o^, ^follows o, ö follows 
g, \> follows t. 

Th« declensions of nouns are only occasionally given, 
(-rs) etc. means that the r of the nom. is kept in inflection. 



-a adv. not, 

ä sf. river. 

a see eiga. 

ä prp. w. ace, and dat. on, in. 

äör adv. cj, before. 

aðrir see annar. 

œsÍT, see ass. 

œtla wv. 3, consider, deem . ' aetlask 

fyrir/ intend, 
œtt sf. 2, race, descent, family, 
œtta see eiga. 
af prp. w. dat. from ; of ; with ; 

adv. 'drekka af,' drink off. 
af-hÜ8 5». out-house, side room, 
afl sn. strength, might. 
af-taka wf. damage, injury. 
ágœtliga adv. splendidly. 
aka sv. a, drive (a chariot, etc.). 
akafliga adv. vehemently, hard — 

' kalla a.' call loudly. 
akam sn. acorn. 
akkeri sn. anchor. 
alar-f ndir sm. thong-end, end of a 

strap, 
al-buinn adj. w, gen. quite ready. 
aldinn adj. old. 
aldri adv. never, 
ft-lf ngðar adv. for some time. 



älfir sm, elf. 

ärlit snpl. appearance, countenance 
[lita]. 

all-harðr adj. very hard, very violent. 

aU-mm adj. very little. 

aU-mann-skœðr adj. (very injuri- 
ous to men), very murderous (of 
a battle) [skalSi, * injury *]. 

all-mikill adj. very great. 

allr adj. all, whole; 'meÖ 9IIU,' 
entirely ; ' alls fyrst,' first of all. 

all-8tónun adv. very greatly. 

all-valdr sm. monarch, king. 

al-snotr adj. very clever. 

al-8vartr adj. ^^<fMrCk, coal-black. 

alt adv. quite. 

amb&tt ^. 3, female slave, maid. 

and-lit sn. face [Uta]. 

annarr pm. second ; following, 
next ; other ; one of the two — 
* annar . . . annarr,* one . . . the 
other. 

áptann sm. evening. 

aptastr adj. most behind. 

aptr adv. back, backwards, behind. 

är sf. oar. 

är sn. year. 

ar see ä. 
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argr adj, cowardly, base. 

är-madr sm, steward. 

armr adj. wretched. 

äa-m^gin sn. divine strength. 

äs8 sm. 5, (Scandinavian) god. 

äst sf. 2, affection, love, often in pi, 

ast-sœll adj. beloved/ popular. 
[s«ll, * happy']. 

äsyiijs wf. (Scandinaviao) goddess 
[ass]. 

St, see eta, 

at prp. w. dat. at, by ; to» towards, 
up to ; for ; in accordance with, 
after. 

at adv. to. * 

-at adv. not. 

at-laga wf. attack [Ifggja]. 

at-röðr (-lar) sm. a rowing against, 
attack. 

ätta num. eight. 

ätta see eiga. 

auð-k^ndr adj, easy to be recog- 
nized, easily distinguishable. 

auðr adj, desert, deserted, without 
men. 

auð-sénniaúfj. evident. 

auga vm. eye. 

aug-syn sf. sight. 

aiika sv. I, increase ; impers., «r. dat. 
of what is added 'jök üü miklu 
ä,' much was added to it (his hesi- 
tation increased). 

austan adv. from the east. 

aust-maðr sm. Easterner, Norwe- 
gian. 

austr sn. the east — 'i au.,' east- 
wards. 

austr adv. eastwards. 

austr-vegr sm, the East, especially 
Russia. 

ävalt adv. continually, all the time. 

ä-vanr adj. wanting ; impers. neut. 
in * einnar mer Freyju ävant 
J>ykkír,* Freyja alone I seem to 
want. 
^ ft-vinnr adj. toilsome, only in ike 
impers. neut. 'mun ä-vint verÖa 
um SQzin,' it will be a hard fight at 
the prow. 



bað see biðja. 

b&ðir pm, both, neut, as adv. in 
* bæði . . ok,' both . . and. 

b&ðu see bi^a. 

bfiða see bi^a. * 

bSði see baðir. 

baggi wm. bag ; bundle. 

bak sn. back, ' verja eitt baki,' de- 
fend a thing with the back,' i. e. 
turns one's back to it = be a 
coward. 

bak-borði wm. larboard. 

bäl sn. flame ; funeral pile. 

bal-fpr sf. funeral. 

bani wm. death. 

bar, see bera. 

bardagi wm, battle. 

barð sn, edge, rim ; projection in 
the prow of a ship formed by the 
continuation of the keel. 

barða see b^ija. 

barði wm, war-ship with a sharp 
prow, ram. 

bam sn. child. 

batt see binda. 

baud see bjöða. 

beiða wv. i, w. gen. of thing and 
dat. ofpers, benefited, ask, demand. 

bein sn. bone. 

bfkkr sm. 2, bench. 

bgUa tuv. T, occupy oneself with, 
deal in, generally in a bad sense. 

bera sv. 4, carry, take ; bear, en- 
dure, berask at, happen, b. fram, 
bring forward, out. b. väpn niðr, 
shoot down. b. räÖ sin samaii, 
hold council, deliberate. 

berg-rifii wm. hill-giant. 

b^ija wv. lb. strike — 'b. grjöti,' 
stone, bf TJa^k, fight. 

bfrr adj. bare, unsheathed (of a 
sword). 

ber-B^rkr sm. a, wild fighter, 
champion. [Literally ' bear-shirt,' 
■ i. e. one clothed in a bear's 
skin.] 

b^tr see vel. 
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b^tri see gððr. 

h^tsee vel. 

b^ztr see göðr. 

beysja wv, i, bend, arch. 

bids sv, 6, w. gen. wait for; «/. 
ace. abide, undergo. 

biðja sv. 5, ask, beg, pray, w. gen. 
of thing, ace, of the pers. ashed, 
and dat. of the person benefited; 
express a wish, bid — < bad haim vel 
kominn' (vera understood) bad 
him welcome ; call on, challenge, 
command, tell. 

bifask uw. T, tremble, shake. 

bil sn. moment of time. 

bila vfv. 2, fail. 

bilt neut. adj. only in the impers. 
*einam verÖr bilt,' one hesitates, 
is taken aback, is afraid. 

binda sv. 3, bind, tie up ; dress. 

birta wv. i, show [bjartr]. 

bita sv. 6, bite ; cut. 

bittu see binda. 

bitu see bita. 

bjarn-dyri sn. bear. 

bjartr adj. bright, clear. 

bjö see büa. 

bjöða SV. 7, w. ace. and dat. offer, 
propose — 'b. einum fang,* chal- 
lenge to wrestling ; invite, b. 
upp, give up. 

bjgrg sf, help; means of subsist- 
ence, store of .food. 

bläsa sv. I, blow ; blow trumpet as 
signal. 

bleyða wf. coward. 

blíða luf. gentleness, friendliness. 

blindr adj. blind. 

blóð sn. blood. 

blöt-bolli wm. sacrificial bowl. 

bœtr see bot. 

boga-skot sn. bowshot. 

bogi wm. bow. 

bog-maðr sm. bowman, archer. 

böndi sm. 4, yeoman, householder, 
(free) man [büa]. 

borð 5». side of a ship, board ; rim, 
the margin between the rim of a 
vessel and the liquid in it — * nü er 



gott beranda b. ä hominu,' now 
there is a good margin for carry- 
ing the horn, i. e. its contents are 
so diminished that it can be lifted 
without spilling. 

borg sf. fortress, castle. 

borg-hliS sn. castle gate. 

bot sf. 3, mending, improvement ; 
plur. bœtr, compensation. 

b9m see bam. 

bra sf eyelid. 

bra see bregða. 

bragð sn. trick, stratagem [bregÖa]. 

brann, see br^nna. 

brast see bresta. 

brätt adv. quickly. 

braut ^. way — ä braut, adv, away. 

braut see bijöta. 

braut, brott, adv. away. 

bregða sv. 3, w. dat. jerk, pull, push, 
— ^b. upp, lift, raise, (to strike) ; 
change, transform. 

breiör adj. broad. 

brf nna wf. burning ; incremation. 

br^nna sv. 3, burn intr. 

br^nna wv. i, bum trans. 

bresta sv, 3, break, crack, burst. 

brestr sm. crack ; loss. 

brjóst sn. breast. 

bzjöta sv. 7, break — ' b. (skip) * 
suffer shipwreck, also impers. * skip 
(ace.) brytr,' the ship is wrecked. 

broddr sm. point. 

bröðir sm. 4, brother. 

brotinn see bijöta. 

brotna wv. 3, break intr. 

brott see braut. 

brott-laga sf. retreat. 

bru sf. bridge. 

brúð-fé sn. bridal gift. 

bruðr sf 2, bride. 

brün sf. 3, eyebrow. 

bryggja wf. pier. 

brynja wf. corslet. 

brynn see brün. 

bryn-stüka wf. corslet-sleeve. 

bryti see brjöta. 

hrftr see bxjöta. 

bü sn, dwelling, home. 
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büa SV. I, dwell; inhabit, possess; 
prepare, büask, get ready, pre- 
pare intr, * er büit við at . . ' it is 
likely to be that . . , there is 
danger of . . . 

buðu see bjöða. 

büizm adj, ready ; in a certain con- 
dition — * (við) svä büit' adv. 
under such circumstances; capable, 
fit for — * vel at ser büinn/ very 
capable, very good (at). 

bundu see binda. 

burr sm, son. 

býðr see bjöðs. 

byr see büa. 

byija wv. 3, begin. 

byr-vœnn adj. promising a fair 
wind. 

D. 

daga wv. 3» dawn. 

dagan sf. dawn. 

dagr sm. day. 

dalr sm. valley. 

dauðr adj. dead. 

df gi see dagr. 

deyja sv. a, die. 

djüpr, adj, deep. 

do see deyja. 

dömr sm. decision. 

döttÍT sf. 3, daughter. 

d9gUTðrsm.breakfast [-ur5 -» -verðr, 

cp. nättverÖr]. 
dökkr (-vir), adj. dark. 
draga sv. 2, draw, drag. d. samaii, 

collect, 
drakk see drekka. 
drap see drepa. 
draumr sm. dream, 
dr^ginn see draga. 
dreif see drifa. 
dr^ki wm. dragon ; dragon-ship, 

ship with a dragon's head as a 

beak, 
drekka sv, 3, drink. 
drepa sv. 5, strike ; kill. 
dresrma wv. i, impers. w, ace. of 

pers. and aec. of the thing dream 

[draumr]. . 



drifa sv, 6, drive ; hasten, 
drjúpa sv. 7, drop. 
drö see draga. 
drögu see draga. 
dröttinn sm. lord. 
dröttin-lLollr adj. faithful to its 

master. 
drukkinn adj. (J>tc.) drunk, 
drupu see dijüpa. 
drykkja uf. drinking [drekka]. 
drykkju-madr sm. drinker. 
dryk^ sm. 2, draught, 
duna wv. 3, resound. 
diinði see dynja. 
dvalða see dv^lja. 
dv^lja wv. lb. delay, dv^ljask 

dwell, stop, 
dvergr sm. dwarf. 
dyðriU sm. (?). 
áyitktw. lb. shake, 
dyuja wv. ib. resound. 
dyr 5». animal, beast, 
dyrr sfnpl. door. 

E. K' 

eða ej. or. 

ef cj. if. 

ffna, wv. I, perform, carry out. 

^ggja wv. 3, incite. 

eiðr sm. oath. 

eiga wf, property. 

eiga swv. possess, have : have as 

wife, be married to ; have in the 

sense of must. 
eigi adv. not ; no. 
eign sf. property, 
eignask wv. 3, appropriate, gain. 
eik sf, 3, oak. 
einka-mäl snpl. personal agreement, 

special treaty, 
einn num., prn. one ; the same ; a 

certain, a; alone, only — *einn 

saman,' alone, mere, 
eion-hv^rr, pm. a certain, some, a, 
eira wv. i, w. dot. spare, 
eitr sn. poison, 
ek pm. I. 
fk see aka. 
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ekki pm, neut, nothing ; adv. not. 

eldr sm. fire. 

f lli wf. old age. 

ellifti adj, eleventh. 

ellifú num. eleven. 

em see vera. 

en cj. but ; and. 

en adv. than, a/ier compar. 

f ndask wv. i, end, suffice for. 

^ndi, §ndir sm. end. 

^nd-langr adj. the whole length — 
' ^ndlangan sal/ the whole length 
of the hall. 

f ndr adv. again. 

engi pm. none, no. 

f nn adv, yet, still ; besides ; after 
all. 

fptir prp. w. ace. after (of time). 
w. dat. along, over ; in quest of, 
after ; according to, by. adv. after- 
wards; behind [aptr]. 

^ptri adj. compar. hind. 

er pm. rel. who, which, rel. adv, 
where ; when ; because, that. 

er see vera. 

er see þu. 

^rflði sn. work ; trouble. 

ert see vers. 

eru see vers. 

eta sv. 5, eat. 

ey sf. island. 

F. 

fksv. I, grasp ; receive, get ; give ; 
be able, fäsk, wrestle, fade ä, 
be obtained, be. 

faðir sm. 4, father. 

fœr see fä. 

fæstr see for. 

fagnadr sm. 2, joy ; entertainment, 
hospitality. 

fagr adj. beautiful, fair, fine. 

fagrliga adv. finely. 

fall sn. fall. 

falla sv. I, fall, fallask, be for- 
gotten, fail. 

fang sn, embrace, grasp ; wrestling. 

fann see Anna. 
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far adj. few — neut. fatt w. gen,: 
* fatt manna,' few men. 

fara go, travel — w. gen. in suck 
constr. as 'f. fgrÖar sinnar,* go 
his way ; fare (well, ill) ; happen, 
turn out; experience; 'f. meÖ 
einu,' deal with, treat; destroy, 
use up tu. dat. farask impers. 
in * f^rsk ]>eim vel,* they have a 
good passage. 

farmr sm. lading, cargo. 

fastr adj. firm, fast, strong. 

fé sn. property, money. 

ff drum, see faðir. 

fekk, see fa. 

íiggrð sf. beauty [fagr]. 

fggrstr, see fagr. 

feikn-stafir smpl. 2, wickedness. 

fela sv. 3, hide. 

félagi unn. companion. 

fé-lau88, adj. penniless. 

fé-litill adj, with little money, poor. 

fell see falla. 

ffUa wv, I, fell, throw down ; kill 
[falla]. 

fengu, f(gnginn, see fa. 

f^r see fara. 

ffrö sf. 3, journey [fara]. 

fer-skeyttr adj. four-cornered. 

fimm num. five. 

fimtändi adj. fifteenth. 

finna sv. 3, find ; meet, go to see ; 
notice, see. 

Qaðr-hamr sm. feathered (winged) 
coat. 

QaLl sn. mountain. 

Qär, see fe. 

Qara s/. ebb-tide ; beach. 

Qogur see Qorir. 

Qörði adj. fourth. 

j^örir num, four. 

Qglð wf. quantity. 

^91-kyngi sn. magic. 

Q^l-m^nni sn, multitude; troop 
[maðr]. 

Q9rðr sm. 3, firth. 

JE39rur see Qara. 

flä sv. a, flay, skin. 

flaug see fijüga. 
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fl^ginn see flä. 

flestr see margr. 

íljöta SV. 7, float, drift. 

fljüga SV. 7, fly. 

ílö see fljüga. 

floti wm. fleet [fljðta]. 

flötti wm, flight [flýja]. 

flugu s«« fljügs. 

flyjs wv. 1, flee. 

flytja «n;. lb. remove, bring. 

fhäsa tuv. 3, snort. 

fœra ufv, 1, bring, take; fasten 

[fara]. 
foerir see fara. 
fœti£é?efðf. nr'^ 
fölginn s«tf fela. 
folk sn. multitude, troop ; people, 
for see fara. 
for-t9lur wpl, representations, ar- 

guments [tala]. 
föstra to/, nurse. 
föt-hvatr adj. swift-footed, 
fötr sm. foot ; leg. 
fpður see falKir. 
fpr s/, journey [fara]. 
fpru-neyti sn. company [njöta]. 
frä prp. from, away from ; about, 

concerning. ' 1 frä ' adv. away, 
frœndi sm. 4, relation, 
frä-fall 5». death. 
fram adv, forward, forth, compar, 

framar, ahead, 
fraxnastr adj. superl. cl ief, most 

distinguished. 
fraxni u/m, advantage, courage, 
framiðr see fr^mja. 
fram-stafii sm, prow, 
frá-sggn sf, narrative, relation, 
freista wv. 3, w. gen. try, test, 
fr^mja wv. ib. perform [fram]. 
friðr sm. a, peace, 
friðr adj. beautiful, flne. 
fröðr adj. learned, wise, 
froekn adj. bold, daring, 
frost sn, host, 
fugl sm. bird. 
fall-kominn adj. (ptc.) complete ; 

readv (for). 
ftillr ádj, fuU. 



ftindr sm, a, meeting [finna]. 

itindu see finna. 

Airðu adv. awfully, very. 

fÜ88 adj. eager. 

íýlgja wv. I, w, dot, follow ; ac- 
company. 

íýlki sn. troop [folk]. 

íýlkja wv. I, w. dot, draw up 
(troops) [folk]. 

fýUa wv. I, fill [fiillr]. . 

lýr, fyrir prp, w. aee, and dot. be- 
fore; be}'ond,over — *f. borð,' over- 
board ; instead of — ^koma f. adv. 
be given as compensation ; for ; 
because of. ' f. þvi at,' because. 
* litill f. ser,' insignificant. 

fyrir-rüm sn. fore-bold, chief-cabin. 

fyrirr uma-maðr sm. man in the 
fore-hold. 

fýrr adv, compar. before, formerly. 
superl. fýrst, first'. 

fýrri adjy compar. former, superl, 
fjTBXXy first. 

f^sa wv. 1, hasten trahs. — impers. 

* braut fýsir mik,* I feel a desire to 
go away [fuss]. 

G. 

ga wv, I, w. gen, heed, care for. 

gœfa w/. luck [gefa]. 

gœta wv, I, watch, take care of 
[geta]. 

gaf see gefa. 

gœfa-maðr, sm. lucky man. 

gaflak sn. javelin. 

gamall adj, old. 

gaman sn. amusement, joy. 

ganga sv. l, go, with gen. of goal 
in poetry \ attack — *g. ä skip* 
board a ship. g. af, be finished, 
g. til, come up. g. upp, laud ; 
board a ship ; be used up, ex- 
pended (of money). 

garðr sm. enclosure, court; dwell- 
ing. 

gat see geta. 

gefa sv. 5, give. 

g^gniun, i gf gnum prp, w. gen, 
through. 
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gekk see ganga. 

gglti see g9ltr. 

gfnginn, g§ngr, gengii, see 
ganga. 

geta sv. 5, w. gen. mention, speak 
of; guess, suppose. 

géy&í adv. excessively. 

gipta to/, luck [gefa]. 

giptu-xnaðr sm. lucky man. 

gjafar see gjpf. 

gj9f s/. gift. 

glotta sv. 2, smile maliciously, grin. 

glœsiligr adj. magnificent. 

gnyr sm. din, noise. 

gödr adj. good — * gott er til eins/ it 
is easy to get at^ obtain. 

golf sn, floor ; apartment, room. 

gott see göðr. 

g^fngX adj. distinguished [gefa]. 

gpltr sm. 3, boar, 

g9ixLiil see gamall. 

g^ra wv. ic. do, make, gprask, 
set about doing ; be made into, 
become, g^ra at, accomplish, 
carry out. 

görsimi wf. article of value, trea- 
sure. 

granda ut/. 3, w. dot. injure. 

grär adj. gray. 

gras 5». grass ; plant, flower. 

grata sv. i, weep, mourn for. 

gratr sm. weeping. 

greida wv. i, put in order, anange. 

greip see gripa. 

gres-järn sn. iron wire (?). 

grey sn. dog. 

grid snpl. peace, security. 

griða-staðr sm. sanctuary. 

grind s/. 3, lattice door, wicket. 

gripa sv. 6, seize. 

gripr sm. 2, article of value, treasure. 

gxjöt sn, stone (collectively). 

gröa sv. I, grow ; heal. 

grœr see gröa. 

gruna wv, 3, impers,-^* Toik gru- 
nar,' I suspect, think. 

grunr sm. 2, suspicion. 

guU sn. gold. 

gull-band sn, gold band. 



gull-búinn adj, adorned with gold, 
gull-hringr sm. gold ring. . 
gull-hymdr adj. (J>tc.) with gilt 

horns, 
gull-rodinn adj. (ptc.) gilt, 
gýgr sf. giantess, 
gyttr adj. (j)tc.) gilt. 
gyroa wv. i, gird. 



H. 

hœstr see här. 

hœtta wv, i, w. dai. desist from, 
stop. 

hœttliga adj. dangerous, threaten* 
ing. 

hœttr adj. dangerous. 

haf sn. sea. 

hafa wv, i, have ; ' h. einn nær 
einu/ bring near to, expose to ; 
use, utilize, at hafask, under- 
take, til hafa, have at hand. 

hafha see 119^1. 

hafr sm, goat. 

hafir-ataka wf. goatskin. 

hagliga adv. neatly. 

hagr sm, condition ; advantage — 
* þér mun h. ä vera,' will avail 
thee, be profitable to you. 

hag-stœðr adj, favourable. 

halda sv. i, w,,dat. hokl (also with 
prp. a)\ keep. w. ace. observe, 
keep (laws, etc.). intr. take a 
certain direction, go. 

h&lfr adj. half. 

hälfu adv, by half, half as much 
again. 

hallar see I19II. 

hallar-gölf sn, hall floor. 

lialtr adj. lame. 

hamarr sm. hammer. 

hamars-muðr sm, > thin end of 
hammer. 

hamar-skapt sn. handle of a ham- 
mer. 

hamar-spor sn, mark made by a 
hammer. 

hana see hadux. 
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handar see hpnd. 

hand-8kot sn, throwing with the 

hand, 
hand-tfkinn ptc. preL taken by 

hand, taken alive, 
hann pm. he. 
hör m. hair. 
här adj. high. 

harð-husflkðr adj. stem of mood, 
harðr adj. hard ; strong, 
harð-skeytr adj, strong-shooting 

[skjöta], 
harxnr sm. grief. 
häski wm. danger. 
ha-sœti sn, high seat, dais [sitja]. 
hásœtis-kista sf. chest ander the 

dais, 
hätt adv, high ; loudly, 
haugr sm, mound. 
hau88 sm. skull. 
hedan adv. hence, 
h^fi see hafa. 

h^Qa sv. 2, raise, lift ; begin. 
h^fna tw. 1, w. gen, revenge, 

avenge, 
heill adj. sound, safe, prosperous, 
hail-nioi sn. sound advice, good 

advice [rað], 
heim adv. to one's home, home 

(domum). 
heima adv. at home (domi). 
heima-maðr sm. man of the house- 
hold. 
heim-fusB adj. longing to go home, 

homesick, 
heimr sm. home, dwelling ; world, 
heixnta «/v. i, fetch, obtain, get 

back. 
heita sv. i , call ; w. dat. ofpers, and 

dat. of thing promise ; intr. (j>res. 

heiti) be named, called, 
h^lda see halda. 
h^ldr adv. eompar. more willingly, 

rather, sooner, more ; rather, 

very, 
hfl-grindr sf. the doors of helL 
hfUir sm. cave, 
helt see halda. 
h^l-vesr sm. road to hell. 



hither. . 



hflzt adv. superl. most willingly, 

soonest, especially, most [h^ldr]. 
hf ndi, hfndr see hgnd. 
h^nnar, h§nni see hann. 
hfpta wv. I, bind ; hinder, stop, 
her adv. here — ' h. af,' etc. here-of. 
hf r-bergi, sn. quarters, lodgings. 
hfrda uw. harden, clench, 
hf r-fang sn. booty, 
hfija wv. 5, make war, ravage 

[h|rr. army]. 
herra sm. lord, 
hf r-skip sn. war-ship, 
hestr sm. horse. 
hét see heita. 
heyra %w. i, hear. 
' himinn sm. heaven, 
hingát adv. hither, 
hinn ^rn. that. 
hxrb sf.^mmk. t . ^ ,^ 
hirð-maðr sm. mmmi^€^M/l Al^<^ 
hiti wm. heat. 
hitta %w. come upon, find, meet, 

trans, go to. hittask, meet 

intr. 
hja prp. w. dat. by, at; in com> 

parison with, 
hjalmr sm. helmet, 
hjön snpl. household. 
hlaða sv. 2, load, heap up ; h. 

seglum,' take in sails, 
hlœja sv. a, laugh. 
hlaupa sv. i, jump, leap; run. 
hlaut see hljöta. 
hleyp see hlaupa. 
hleypa tw. i, make to run (i.e. 

the horse), gallop, 
hlif sf. shield, 
hlifa uru. I, w. dat. shelter, cover, 

protect, 
hljöp see hlaupa. 
hljöta sv. 7, get, receive, 
hlöðu see hlaða. 
hlögu see hlœja. 
hlunnr sm. roller (for launching 

ships), 
hluti wm. portion [hljöta]. 
hlntr sm. 2, share; portion, part, 

piece; thing [hljöta]. 



GLOSSARy. 



95 



hlut-skiptl sff. booty. 

hnakki wm» back of head. 

liöf see h§f]a. 

hollr adj. gracious, faithful. 

hölmr sm, small island. 

hon see hann. 

honuin see hann. 

horn sn. horn. 

hcBgri adj, compar. right (band). 

hœla wv* i, w, dat. praise, boast of, 

h9fðingi wm. chief [h^fuð]. 

h9fða-Q9l sf. head-board (especially 

of a bedstead). 
hpfðu xe hafa. 
hpfbOL sf. harbour. 
hpfúð sn. head, 
hpgg sn. stroke. 
h9gg-ormr sm. viper. 
h9ss-OTrosta wf, * cutting-fight/ • 

hand-to-hand fight. 
lL9S8rva Sf/. I, hew, cut^ strike. 
h9U sf. hall. 
h9nd sf. 3, hand ; side — * hvärra- 

tv^ggju bandar ' on both sides, for 

both parties. 
hrœddr adj. frightened, afraid \ýte, 

of hræðask]. 
hrœðask wv. i, be frightened, fear, 
hrœzla wf. fear [hræðask]. 
hr^ti sm. raven, 
hratt see hrinda. 
hraud see hxjöða. 
hraut see hrjðta. 
hreyfa tuv. J, move. 
hnð sf period of time, 
hiun-þiirs sm. frost giant. 
hrinda sv. 3, push, launch (ship). 
hrista wv. i , shake. 
hrjöða sv. 7, strip, clear, disable, 
hrjöta sv. 7, start, burst out. 
hT9kk see hrökkva. 
hrökkva sv. 3, start back. 
hiyði see hijöða. 
hrynja wv. ib. fall down, 
hrytr see hijðta. 
hngða see hyggjA* 
hu^ wm. thought. 
hugr sm. mind^ heart ; courage, 

spirit. 



hugsa wv. 3, consider, think. 

hundrað sn. hundred. 

hurð s/. 2, door. 

hÜ8 sin, roomr ; house. 

hvar adv. where ; that. 

hvärp* pm. which of two ; each of 

the two, both. 
hvärr-tv^Sgja pm, each of the 

two, both. 
hvärt adv. whether, botk in direct 

and indirect questions. 
hv&rt-tv^Sgja adv. * hv. . . ok,* 

both . . and. 
hvass adj. sharp, 
hvat pm. neut. what, 
hvatr adj. brisk, bold. 
hve adv. how. 
hverfa sv. 3, turn, go.^ 
hv§r-gi adv. nowhere — ' hv. jarftar,' 

nowhere on earth ; in no respect, 

by no means, 
hv^mig adv. how. [=hvgrn veg.] 
hv^rr^r«. who. 
hv^rsu adv. how. 
hvi adv. why. 
hvirfill sm. crown of head, 
hvitna wv. 2, whiten, 
hyitr adj. white. 

^jetát^ wv. lb. think, mean, de- 
termine [hugr]. 
hylli wf. favour [hollr]. 



I. 

i prp. in. 

i-huga wv. 3, try to remember, con- 
sider [hugr]. 

ilia adv. ill. badly. 

illr adj. ill, bad. 

inn art. the. 

inn adv. in compar. innar, further 
in. 

inna wv. i, accomplish. 

ÍTTnan adv. within, inside, fýrir 
innan prp. w. gen. within, in. 

inni adv. in. 

it see J>n. 

it see inn. 

i-þrött sf feat. 
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J. 



jafn«breiðr adj. equally broad, 
jafh-hpfagr adj, equally ^leavy 

[hgfja]. 
jafn-mikUl adj. equally great, 
jaib-skjött adv. equally quick, 
jafiia wv. 3, smooth; compare w. 

dat. of thing compared. 
jafQan adv. always, 
jarl sm. earl, 
jam sn, iron, 
järn-glöfi sm. iron gauntlet, 
jäm-sppng s/. iron plate, 
jäta wv, I, w, dat. agree to. 
jök see aiika, 
jprð sf. earth. 
J9tun-heimar smpl. home, world 

of the giants. 
J9tunn sm. giant. 



K. 

kssr-leikr sm, love, affection [kærr, 

. 'dear']. 

kaf sn. diving ; deep water, water 

under the surface, 
kafa wv. 3, dive, 
kalla wv. 3, cry out, call ; assert, 

maintain ; name, call, 
kann see konna. 
kapp sn. competition, 
karl sm, man ; old man. 
kasta wv. 3, cast, throw, 
kaupa wv, 2, buy. 
k^ngr sm, bend, 
k^nna wv. i, know ; perceive, 
k^rling s/, old woman [karl]. 
k^rra wf. chariot, 
k^till sm. kettle. 
key^ta, see kaupa. 
keyra wv, i, drive, 
kirkja w/, church, 
kirkju-skot sn. ^MÍ^of a church, 
kjðsa, SV. 7, choose, 
klakk-laust adv. uninjured. 
klœða wv, i, clothe, 
klœða-búnaðr sm. apparel. 



klœði snpl, clothes. 

kné sn, knee. 

knifir sm. knife. 

knprr 5m. merchant-shlp. 

knuði, see knyja. 

knül wm. knuckle. 

knütr sm, knot. 

knyja wv, ib, press with lorackles 
or knees ; exert oneself [kaúi]. 

kölf-skot sn, (distance of a) bolt- 
sh^. 

kollottr adj, bald. 

koma sv, 4, come; happen, turn 
out ; w. dat. bring into a certaio 
condition, k. fyrir« be paid in 
atonement, komaak, make one's 
way (by dint of exertion). 

kona wf, woman ; wife. 

konr sm. kind — *alls konar,* all 
kinds ; * nakkvars konar/ of some 
kind. 

konnnsa-st^fiia wf. congress of 
kings. 

konungr sm. king. 

konungs-döttir sf. king*s daughter. 

konuns8-8kip sn. king's ship. 

kosinn see kjösa. 

kost-gripr sm, precious thing, trea- 
sure. 'Wy 

kostr sm, 2, choice — * at 9<^nif,^\ 
• kosti,' otherwise; power [kjosa].'^ 

kpgur-sveinn sm. little boy, ur- 
chin. 

kppp see kapp. 

k9ptir-7rði sn. boasting [orð]. 

kpttr sm. 3, cat. 

körn see koma. 

krappa-rüm sn, back cabio. 

krappr adj. narrow. 

kraptr sm, strength. 

kräs sf, 2, delicacy. 

kr^ Qa wv» ib. w. ace. of pen. 
and gen, ofthing, demand. 

knnna swv, know ; feel ; venture ; 
like to. 

kunnandi wf, knowledge, accom- 
plishments. 

kunntista vf. knowledge, power. 

kunnr adj, known. 
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kurr sm. murmur, rumour. 

kvœði sn. poem. 

kvœma see koma. 

kvän s/. wife. 

kveða 5t;. 5, say. kv. &, settle, 
agree on. 

kv^ðja w/. salutation [kye&a] . 

kvf ^a u/v. lb, greet. 

kveld sn, evening — * I kv./ this even- 
ing. 

kveld-spngr sm. vespers. 

kvenn-vaðir sfpl. womans* clothes. 

kvidr sm, 3, stomach, belly. 

kvisa wv. 3, whisker. 

kvistr sm, 3, branch, twig. 

kvpddu see krrf ^a. 

kykr (-vir) adj. living. 

kykvendi sn, living creature, 
animal. 

k^ll sm. bag. 

kyn sn, race, lineage. 

kyr s/. 3, cow. 

kyssa wv, i, kiss. 



Ii. 



la see liggja. 

lœgri see lägr. 

lœr-l^ggrsm. thigh-bone. 

lœt see lata. 

lagða see liggja. 

lägr adj, low; short of stature 

lags-maðr sm, companion. 
lagu see liggja. 
lamða, laxnit, see l^mja. 
land sn. land, country, 
land-skjälfti tum, earthquake, 
langr adj, long, far. 
lát snpl, noise. 
lata sv, 1, let go; leave; loose; 

allow ; cause, let ; behave, act ; 

say. 
lauf sn, foliage. 
laufs-blað sn. (blade of foliage), 

leaf, 
laug sf. bath, 
laun snpl. reward. 
launa tw. 3, reward, requite w. 



dot, of the thing given and of the 
pers.f and ace, (^the thing requited, 

lau88 adj. loose ; shaky, unsteady ; 
free from obligation. 

laust see Ijðsta. 

laut see lüta. 

lax sm. salmon. 

leðr-hosa wf. leather bag. 

IfSSJft wv. I b, lay, put ; M. eitt 
fyrir einn,* give, settle on ; M. 
sik fram,* exert oneself ; intr, w. 
skip understood sail, row — 1. at, 
land ; attack ; 1. &á, retreat, 
draw off; pierce, make a thrust, 
l^ggjask, set out, proceed ; swim 

leio ^. way — * koma emu til leidar,' 

carry out [llða], 
leið see liða. 

leiða wv. I, lead, conduct [llða]. 
leiðangr (-rs) sm. levy [leið]. 
leiga wv. I, borrow, 
leikr sm, game; athletic sports, 

contest, 
leita wv, 3, w, gen. and dot, seek ; 

take to, have recourse to. leitask 

feel one's way [lita]. 
Ifinja wv. lb, break, 
l^ngð sf. length [langr]. 
l^ngi adv. long (of time) [langr]. 
l^ngstr see langr. 
let see lata, 
l^tja vfv. lb, w. ace, of pers. and 

gen. of things hinder, dissuade, 
létta wv. I, w. dot. lift. 
leyniliga adv. secretly. 
leysa %w. i, loosen, untie, open 

[lauss]. 
lið sn. troop, 
liða sv. 6, go ; pass (of time) ; im- 

pers. liðr, w. dat. fare, get on. 

impers, * liðr ä (nättina),' (the 

night) is drawing to a close, 
lifs«. life— * I lifi,^ alive. 
Ufa wv. 2, live. 

liggja sv, 5, lie. 1. til, be fitting. 
lik sn, body ; corpse, 
lika wv. 3, w. dat. please. 
Uki sn, form [Hk]. 
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liking sf. likeness, similarity [likr]. 

liknsamr adj, gracious. 

likr adj, like. 

lin sn. linen ; linen headdress. 

list sf, art. 

Uta SV. 6, look at ; regard, consider 
— * I. til eins,* turn to, acknow- 
ledge greeting, litask imptrs, 
to. dat. seem. 

litask wv. 3, look round one [lita]. 

mill adj, little, small—* litit vedr/ 
not very windy weather. Utlu 
adv. by a little, a little. 

litil-rœði 51». degradation [r3d]. 

litr sm. 3, colour, complexion ; ap- 
pearance [lita]. 

lÍBk see Hta. 

Ija vfv. I, w. gen, and dat. lend. 

Ijösta SV. 7) strike, to. dot. of instr. 
and ace. of the thing struck — * 1. 
arum ! sx/ dip the oars into the 
sea, begin to row. 

lofa wv. 3, praise. 

lóga wv. 3, w. dat. part with. 

logi wm. flame. 

lokinn see lüka. 

lopt sn. air — * ä 1.*, up. 

lüka sv. 7, lock, close ; impers. 
Mykr einu,'itis finished, exhausted. 
' I. upp/ unlock, open. 

lukla see lykill. 

lustu see Ijösta. 

lüta sv. 7, bend, bow. 

lygi wf. lie, falsehood. 

lykð sf. ending — ' at lykdum,' 
finally. 

lykill sm. key [lüka]. 

lypta wv. I, w. dat. lift [lopt]. 

lypting sf. raised place (castle) on 
the poop of a wanhip [lypta]. 

lysa uw. I , shine. 

lysi-goll sn. bright gold. 

lýst see Ijðsta. 

lysta «/v. I, impers. w, aec. desire. 

M. 

mä see mega, 
madr sm. 4, man. 



mœla (mælta) wv. I, ipeak — ^*m. við 
einu,' refuse ; suggest. 

mœr sf, virgin, maid. 

mœtta see mega. 

magr (-ran) adj, thin. 

mðgr sm, kinsman, relation, connec- 
tion. 

makligr adj, fitting. 

mal sn. narrative ; in, plur. poem ; 
proper time, time. 

mälxnr sm, metal. 

mann see madr. 

mann-fðlk sn. troops, crew. 

mann-hringr sm. ring of men. 

mannliga adv. manlily. 

margr adj. many, much. 

mark sn. mark ; importance. 

marka wv. 3, infer. 

marr sm, horse. 

mart see margr. 

matask wv. 3, eat a meal. 

matr sm. 2, food. 

mätta see mega. 

mättr sm, 2, might, strength. 

með prp. w. ace. and dat. with. 

meðál s. middle — a m. w. gen. be- 
tween. 

meðan adv. whilst. 

mega swv. can, may. 

megin — * ^ðrum m.' on the other 
side ; * ^Uum m.,* on all sides. 
[corruption o/vegum]. 

m^gin-gjardar sfpl, girdle of 
strength [mega]. 

meidmar sfpl. treasures. 

meiri see mikill. 

m^n sn. necklace, piece of jewelry. 

mf nn see maðr. 

mér see ek. 

m^rgr sm, a, marrow. 

m^rki sn. mark; banner [mark]. 

meat see mikill. 

meta sv. 5, measure ; estimate. 

mey, see mœr. 

mið-garðr sm, (middle enclosure), 
world. 

miðgarðs - ormr sm, world-ser- 
pent. 

miðr adj. middle. 
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mik see ek. 

TniXm adj. big, tall, great, xnikit, 
adv. much, very. 

xniklu adv. {instr.) much. 

Tnilli, ä xnilli,^rý. between, among. 

miDJar s/pl. remembrance, memo- 
rial. 

minn see ek. 

minnl see litill. 

xninnr adv. less. 

mis-Uka u/v. 3, 10, dat. displease, 
not please. 

missa wf. loss, want. 

mÍBsa ufv. I, tu. gen, lose ; do with- 
out. 

mistil-teinn sm. mistletoe [teinn, 
'twig*]. 

mitt see ek. 

mjpðr sm, 3, mead. 

xxij^k adv. very. 

möðir sf. 3, mother. 

xnöðr sm. anger. 

mœtask tuv. i, meet intr. [mot]. 

nipn sf. mane. 

morginn sm. morning. 

mgrk s/. 3, forest. 

xnpraxn see marr. 

mot 5». meeting. T mðti prp. w, 
dat. against. 

m9tii-ne7ti sn. community of food 

— * H&^^ "^* ^^^«' ma)ce their 

provision into a common store 

[matr; njöta]. 
mundu, see munu. 
mnnnr sm. mouth, 
munr sm. diiference-— ' þeim mun * 

to that extent. . 
mtinu swv. will, may (of futurity 

and probability). 
myndi see munu. 
myrkr sn. darkness, 
myrkr adj. dark. 

TS. 

11& vni. I, reach, obtain ; succeed in. 
nœr adv. w. dot. near ; nearly. 
superl. nœst — * J>vl n.* thereupon. 
nStr see nátt. 



nafh sn. name. 

nakkvarr pm, some, a certain. 

nakkvat aih. somewhat ; per 

hapt. 
n&tt sf. 3, night, 
nätt-böl sn. night-quarters. 
nätt-langt adv. the whole night 

long. 
natt-Btaðr sm. night-quarters, 
nättüra wf. nature, peculiarity. 
nátt-ver^ sm. 2, supper, 
nauð-syii ^. necessity, 
naut see njota. 
neðan adv. below, fyrir n. prp. w. 

dot. below, 
n^lja adj. long-nosed (?). 
n^fha wv. I , name, call, n^fhask, 

name oneself, give one^s name as 

[nafh]. 
nema sv. 4, take ; begin. 
nema adv. except, unless. 
nest sn. provisions, 
nest-baggi sm. provision-bag. 
niðr adv. down, downwards, 
niundi adj. ninth, 
sjðsn ^f. spying ; news, 
sjðsna u/v. 3, spy; get intelli- 
gence. 
Djöta sv. 7, enjoy, profit. 
norðr adv. northwards, 
npkkvi wm. vessel, small ship, 
nü adv. now ; therefore, so. 
ny-vaknaðr adj. (J>ic.) newly 

awoke, 
nyr adj. new. 
nyta wv. 1 , profit [njota]. 

O. 

oddr sm. point. 

öd-fü.88 adj. madly eager. 

öðr adj. mad, furious. 

œpa wv. I, shout [ðp, * shout ']. 

oerit adv. enoujgh ; very. 

oezn, see ozi. 

of prp. w. dat. over ; during ; with 

respect to, about, adv. too (of 

excess), 
of adv.t often used in poetry as a 

mere expletive. 
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of-veikr adj, too weak. 

ofan adv. above ; down. 

ofon-verðr adj. upper, on the top. 

ok see aka. 

ok conj» and ; also — ' ok . . ok/ 
both . . and ; but. 

okkr see þu. 

opt adv. often, ecmpar. optar, 
oftener, again. 

or prp. w. dot, out of. 

orð sn. word — *I ^ðru orði/ other- 

. wise. 

orðinn see verða. 

orð-s^nding ^. verbal message. 

orð-tak sn. expression, word. 

ormr sm. serpent, dragon ; ship 
with a dragon^s head. 

orrosta wf. battle. 

OS8 see ek. 

otta wf. the end of night, just be- 
fore dawn. 

öjbtálaust adj. without fear. 

ÓX see vaza. 

oxi wm. ox. 

pdlask %w. 3, obtain. 

pdru see aanarr. 

9I sn. ale. 

pldnu see aldinn. 

pndöttr adj. fierce. 

pnd-vegi sn. high seat, 

pnnur see annar. 

gr sf. arrow. 

ör-œfi sn. harbourless coast. 

Örendi sn. enand. 

örendi sn. holding the breath, 
breath. 

örind-reki sm. messenger [reka]. 

Oxn see oxi. 

P. 

pati sm. rumour, 
p^uningr sm. penny. 

B. 

r&ð sn. advice ; what is advisable — 
'sjä eitt at rä&i,' consider advis- 
able ; plan, policy, resolution. 

r&da sv. I, advise, w, ace. of thing 



and dat. of pers. ; consider, de- 
liberate ; undertake, begin w. prp. 
til or infin. ; dispose of, have con- 
trol over w. prp. fyrir. 

r&ða-sgrð sf. deliberation, decision. 

r&dugr adj. sagacious. 

ragna-rökr sn. twilight of the gods, 
end of the world, [ragna gen. of 
r^ gin neut. plur. ' gods.*] 

ragr adj. cowardly. 

räku see reka. 

rann see r^nna. 

r&8 sf. race. 

ranðr adj. red. 

rausn sf. magnificence, anything 
magnificent. 

réð see r&ða. 

reið ^. chariot. 

reið see riða. 

reiða wv. i, swing, wield, brandish. 

reið-fara adj. — * vera vel r.,* have 
a good passage. 

reiði sn. trappings, harness. 

reiðr adj. angry. 

reka sv. 7, drive ; carry out ; per- 
form. *r. af tjgld,' take down 
awning. 

rf kkja wf. bed. 

r^nna sv. 3, run. 

rétta wv. i, direct ; reach, stretch« 
r. upp, pull up. 

réttr adj. right, correct ; equitable, 
fair. 

reyna wv. i, try, test. 

reyr-bpnd supl. the wire with which 
the arrow-head was bound to the 
shaft. 

rida sv. 6, w, dat. ride. 

ridu see rida. 

ridlask wv. 3, set oneself in motion. 

riki sn. power ; sovereignty, reign. 

rikr adj. powerful, distinguished. 

riptl sn. linen cloth. 

rita wv. 3, write. 

röa sv. 1, row. 

rœða wv. i, talk about, discuss. 

röra see röa. 

r9Bt ^. league. 
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8& pm. that ; he ; such, such a one. 

Bft see 8J&. 

seer sm. sea. 

sœra wv. i, wound [sir]. 

Sttti sn, seat [sitja]. 

sœtt s/. a, reconciliation, peace. 

sœttask «w. i, be reconciled, 

agree. 
saga wf, narrative, history, story, 
sasfða see s^gja. 
saka wv, impers. w, ace, — 'hann 

(ace.) sakaði ekki/ he was not 

injured. 
aakna wv. 3, w, gen, miss. 
sal s/. 2, soul. 
Bftld «n. gallon. 
salr sm, 2, hall. 
samaii a<fv. together, 
saxni weak adj. same, 
sam-laga w/. laying ships together 

for battle. 
samt adv. together, 
sannligr adj. probable; suitable, 

right. 
saniir adj. true. 
8&r sn. wound. 
sfixT adj. wounded, 
sat see sitja. 
satt see sannr. 
se see vera, 
se see aijä. 

sefask «w. 3, be pacified. 
SfgjA u^* lb, say, relate [saga]. 
segl sn. sail. 

seilask wv, i, stretch iit/r. 
seinn adj, late, slow, tedious, seint 

adv. slowly. 
s^lja wv, 1, give ; sell. 
sein adv. as ; w, subj. as if ; to 

strengthen the superl. — * sem 

mest,' the most possible, as much 

as possible. 
s^nda wv. i, send, 
s^ndi-maðr sm. messenger. 
sf nn adv. at the same time, at once ; 

immediately, forthwith. 



sðnn see aij&. 

ser see sik. 

ser see aijä. 

set see Bjá. 

set-berg sn. seat-shaped rock, crag 
[sitja].- 

Sftja wv, I, set place, s. fram, 
launch (a ship), s^tjask, sit 
down, s^tjask upp, sit up [sitja]. 

si-byrda wv. i, w. dat. lay a ship 
alongside another. neui, ptc, 
nbyrt, close up to [bord]. 

nð adv. late. comp, siðar, later, 
afterwards, superl, siðast, latest, 
last. 

siða wf, side. 

siðan adv. afterwards, then ; since. 

ndari adj. comp, later, second (in 
order). 

siðr sm. 3, custom. 

siga sv. 6, sink. 

sigla wf. mast [segl]. 

sigla wv. I, sail. 

siglu-skeiö 5». middle of a ship. 

sigr (-rs) sm. victory. 

sigr-(^ shout of victory. 

sik pm. oneself. 

silfir sn, silver. 

nn see sik. I* 

sinn sn. time (of repetition) — ' einu 
sinni,' once, for once. * eigi 
optar at sinni,* not oftener than 
that time, i. e. only once. 

sinn see sik. 

sitja sv. 5, sit. s. fýrir, sit in 
readiness. 

qjawþessi. 

sj& sv. 5, see ; * s. fyrir einu,' look 
after, take care of. impers. *■ litt 
sér þat ft, at ' . . it will hardly be 
seen that. . . . qjäsk, see one an- 
other, meet. 

sjftlfr prn. self. 

sjöðfk 5v. 7, boil ; cook. 

sjön sf, sight. 

flljön-hv^rflng ^, ocular delusion. 

skal see skulu. 

skalf see skjalfa. 

skfiU wm, hall. 



102 



GLOSSARTi 



skammr cuij, short. 

skap sn. state, condition ; state of 
mind, mood, humour. 

Bkapligr adj. suitable, fit. 

skapt sn. shaft, handle. 

skar see skera. 

8kar5 sn. notch, gap ; defect. 

skaut see sl^öta. 

skf sg 5». beard ; beak (of a ship). 

skeið sn. race-course, running- 
ground ; race — ' taka sk.', start in 
a race. 

skeina wv. i, graze. 

skellr sm, knock. 

sk^mtun sf. amusement, entertain- 
ment [skammr, literally ' shorten- 
ing {of timey]. 

skera sv. 4, cut, cut up ; kill 
(animal). 

skiljask vnt. i, separate, part intr. 

skillingr sm. shilling, coin. 

skilnaðr sm, separation, parting. 

skip sn. skip. 

skipa «ft/. 3, order, arrange, pre- 
pare, fit out. *sk. til uni eitt,' 
make arrangements for. skipask, 
take one's place; change, alter 
intr. 

Ikipa-hf rr sm. fleet. 

skipan sf. arranging ; ship's crew. 

skips-brot sn. shipwreck. 

8kip-8tjðTXiar-xnaðr sm. (steerer), 
commander of a ship, captain. 

skjald-borg s/. wall of shields, 
testudo. 

skjUfa sv. 3, shake intr. 

skjöta sv, 7, w, dot, shoot, throw, 
push, 

skjöt-fœri &n. swiftness. 

skjöti-leikr sm. swiftness. 

skjöt-liga adv. swiftly, quick. 

skjötr adj. swift, quick, skjött 
adv. quickly. 

skjgldr sm. 3, shield. 

skðgr sm, forest, wood. 

skorta wv. i, impers. w. ace. of 
pers. and of thing, want, fail. 

skot sn. shot ; missile [skjðta]. 

Bkot-mäl sn. shot-measure, range. 



skotta vw. 3, dangle — sk. vi5, 

drift (of ships). 
Bkpktill sm. shaft (of a cart). 
Bkomm sf. disgrace, shame. 
BkOr ^f. hair of the head. ^ /> 
Bkreppa wf. bag, wallet. ^^ 
skulfa see Bkjalfa. 
Bkulusftfi/. shall. 
Bküta wf. small ship, cutter. 
skutUl sm. trencher, small table. 
Bkntil-Bveinn sm. page, chamber- 
lain. 
Bkutu see skjota. 
skykkr sm. shake — * ganga skykk- 

jum,* shake. 
Bkylda see skulu. 
skyldr adj. obliged, obligatory, 

bound [skulu]. 
skyn sn. understanding, insight — 

* kunna, sk.* nnderstand. 
skynda wv. 1, hasten, bring in 

haste. 
skyndiliga adv. hastily, quickly. 
Bkynsamliga adv. intelligently, 

carefully. 
Bkjrt see Bkjöta. 
slä SV. 2, strike. * sla eldi i,* light 

a fire. 
Blœliga adv. sluggishly, weakly. 
slœr adj. blunt. 
Blœr see slä. 
Bl&tr sn. meat, 
sleikja vw. lick. 
Blelt see sHta. 
slettr adj. level, smooth ; comfort- 

able, easy, 
slikr adj. such, 
slita sv. 6, tear — si. upp, pull up ; 

w. dat. break (agreement), 
smœri, see sin&r. 
Binär adj. small, insignificant. 
Bmä-skip snpl. small ships. 
8m&-8kúl4 wf. small cutter. \ßjf 
Binjüga SV. 7, squeeze through, slip. 
smugu, see smjuga. 
snarpligr adj. vigorous. 
snarpr adj. sharp ; vigorous, 
snlinma adv. early. 
snOra see snüa. 
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snüa, SV, If w. daU turn or {trans,\ 
direct; twist, plait, snüask, 
tum (intr.), 

soðinn see sjöða. 

sœkja luv. ic, seek; go — *s. aptr/ 
retreat. 

sœmð sf. honour [soma]. 

soetti see sœlcja. 

sofa sv. 4, sleep. 

sofha wv. 5, go to sleep. 

s^gur see saga. 

89k s/. cause — * fyrir þa s. at ' . .»be- 
cause. 

sökkva sv. 3, sink. 

sol sf. sun. 

8Ö1>8kin sn, sunshine. 

soltinn adj. hungry [ýíc, o/'svelta/ 
starve]. 

soma vw. 2, w. dat.t be suitable, 
befitting. 

söini wm. honour. 

sonr sm. son. 

BÖtt s/. illness. 

sötta see sœkja. 

S9X snpl. raised prow of a war-ship. 

spala see 8P9lr. 

sparask wv. 2, spare oneself, reserve 
one's energy. 

sp^nna (sp^nta) tw. i, w. dot. of 
things gird, buckle on. 

spjöt sn. spear. 

sporðr sm, tail. 

spori sm. spur. 

sp9lr sm. rail. 

sprakk see springa. 

spr^tta wv. I, split. 

springa sv. 3, burst. 

spurda see spyrja. 

spyzja wv. i b, ask ; hear of, learn 
— * sp. til eins,' have news of, hear 
of his arrival, spyrjask, be 
known. 

spyma wv. i, kick. 

staddr ad], placed, staying \ptc, of 
*st§ðja,' place]. 

staðr sm, place — *I stadinn,* in- 
stead. 

stafaðr adj. (ptc.) striped. 

staf-karl sm. (staff-man), beggar. 



atafh sm, prow, 
stafn-büi wm. prow-man. 
stafh-le wm, grappling-hook. 
stafr sm. 2 (gen, sg, stafs), staff, 

stick, 
stakk see stinga. 
stallari sm. marshall. 
standa sv. 2, stand, st. upp, stand 

up, rise. 
Btarfa wv, 3, work, 
stf fna uru, i, steer ; take a course, 

go- 
steig see stiga. 

steinn sm. stone ; jewel. 

stela sv, 4, w. dot, of thing and 

ace. of pers. steal, rob. 
st^ndr see stax^da. 
st^rkliga adv. vigorously, 
st^rkr adj. strong. 
steypa vjv. i, w. dai, of thin^, 

throw ; pull off. steypask, 

throw oneself, 
stiga sv. 6, advance, walk, go. st. 

upp, mount (horse), 
stigr .sm. path, way. 
stikill sm. point, 
stilla (stilta) wv. i, arrange, st. 

til, arrange, dispose, 
stinga sv. 3, pierce ; ' st. st9fnum' 

at skipi,' run the prow against a 

ship's side, 
stirt adv. harshly \neut. of ' stirdr,' 

stiff]. 
stöð see standa. 
stœrri sfie stör, 
stökkva SV. 3, spring, rebound, 

start back, 
stolinn see stela. 
Störliga adv. bigly, arrogantly. 
stór-mannligr adj. magnificent, 

aristocratic, 
stör-m^nni sn. great men (col- 

lective), aristocracy, 
stórr adj. big, great, störum adv. 

greatly. 
stör-ráor adj. (great of plans), am- 
bitious, 
stör-skip sn. big ship, 
stör-virki sn. great deed. 
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strä tuv. 1, strew, cover with straw. 

straiik see stijüka. 

str^ngr sm. 2, string. 

Btijüka SV. 7, stroke. 

stund sf. period of time, time. 

Btutt adv. shortly, abruptly \neut, 

q^*stuttr* short], 
styra wv. i, to. dat. steer, 
styri sn. rudder, 
st^ris-hnakki turn, top piece of 

rudder, 
styrkr sm. strength ; help. 
8Ü see sä. 

suðr adv. southward, 
suðr-gansa «/. journey south (to 

Rome), 
sukku see aökkva. 
sumar sn, summer, 
sumr pm. some. 
Blind sn. sound, channel. 
BVä adv. so, as ; as soon as. 'ok 

svä/ also. 
Bvaf see sofa, 
svara wv. 3, w. dot» of thing, 

answer. 
Bvardagi sm. oath, 
sveinn sm. boy. 
t^ svein^-stauli wm. small boy. 
Bveit sf. troop. 
Bvelsa sv. 3, swallow, gulp. 
Bverð sn. sword. 
Bverd8-h9gg sn. swordstroke. 
Bvipan ^. jerk ; moment, 
svipting sf pull, struggle, 
synask wv. i, seem [sjön]. 
syni see sonr. 
systir sf. 3, sister. 

T. 

taka wv. 2, w. ace. take, seize, take 
possession of ; w. inf. begin ; w. 
dat. receive (well, ill, etc.). tak- 
ask, take place, begin, t. at, 
choose, t. til, engage in, try. 
t. upp, take to, choose. 

tala wf talk, speech. 

tala wv. 3, speak, talk about, dis* 
cuss. 



taliðr see tflja. 

talma wv. 3, hinder. 

taumar smpl. reins. 

t^kinn see taka. 

tflja wv. lb, count, recount ; 
account, consider ; relate, say 
[tala]. 

t^ngdir sfpl. relationship,connection 
by marriage. 

tf ngja %av. 1 , bind, fasten together. 

tf ngsl snpL cable. 

tiða wv. I, impers. w. ace. desire. 

tiðindi snpl. tidings, news. 

tidr adj. usual, happening — ' hvat 
er tilt urn þik ? ' what is the mat- 
ter with you? titt adv. often, 
quickly — * sem tíÖast/ as quickly 
as possible. 

tigiim adj. of high rank. 

tigr Sf«. — * fjðrir tigir,* forty. 

til prp. w. gen. to ; till ; for (of 
use) — * alt er t. väpna var,' every- 
thing that could be used as a 
missile ; for (of object, intention) 
— * brjöta l^gg til mg rgjar,* break 
a leg to get at the marrow ; with 
respect to — * til vista var eigi gott,* 
they were not well oflf for pro- 
visions. 

til adv. too (of excess). 

til-visan sf direction, guidance. 

titt see tVSv. 

tivi wm. god. 

tjald sn. tent. 

tjügu-skf gg sn. forked beard. 

tceka see taka. 

tðk see taka. 

t^nn sf 3, tooth. 

trani wm. crane. 

tre 5»'. tree. 

troða sv. tread. 

trog sn. trough. 

troB sn. droppings, rubbish. 

trüa wf. faith — * þat veit tr. niln 
at . . ,* by my faith. 

trüa vjv. 2, w. dot. ofpers. believe, 
trust, rely on. 

tun m. enclosure, dwelling. 

tveir num. two. 
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tyna wv. i, w, dot. lose, 
typpa fC'v. tie in a top^knot. 

{A 5«« 8&« 

þá s«« þiseJa. 

}>á aA/. then. 

þœr see sä. 

jþakðr sMþ^kja. 

2>akka wv. 3, w. acr. of thing and 
dat. of pers. thank; requite, re- 
ward. 

þambar-skelfir sm, bowstring- 
shaker (?). 

þann see sft. 

^annig tidv. thither; so [«þann 

þar adv. there ; then ; * þ. af,' etc., 

thereof. * þar sem/ since^ be» 

cause. ' þar til,' until. 
þarf s«« þnzfa. 
}>at see sä. 
þau see sä. 
|»egar adv. at once. ' þ. er/ as 

soon as. 
þfginn see þiggja. 
^gja wv. lb, be silent. 
^im see sä. 
þeir, þeirra, Mt 8&. 
þfl^a wv. lb, roof, 
þ^kl^a wv. I, notice, þfkkjask 

take pleasure in ; accept. 
þðr see þu. 
þess see sä. 
þess ck/v. w. comp, the, so much 

the. 
þessi ^m. this. 
þiggja SV. 5, receive. 
]þik 5«« þu. 

Jong s». meeting, parliament. 
þinn s«e J>ü. 

^óð s/1 nation, race. 

^ £m/v. though, yet. 

J> kð see þ^Í^a. 

^kk sf. thanks, gratitude [þakka]. 

þola VW. 3, «yidure, put up with. 

pora wv. 2, dare. 



þgrf sf. need. 

þoxTÍnn s«» þvprra. 

jþött a</v. though [»þo at]. 

þötta see þykkja. 

þraut see þTjöta. 

þreifask vm. 3, grope, feel. 

tireyta uw. i, make exertions, try. 

þriÖi adj. third. 

þriðjungr sm. third. 

|tnr fivm. three. 

þijöta SV. 7, impers. w. ace, of 
pers. come to an end, fail. 

.þruðugr adj. mighty. 

þii pm. thou. 

þamlungr sm. thumb of glove. 

þunn-vangi wm. temple (of head). 

þurðr sm. diminution. 

þurfa swv. often impen. require, 
need. 

þuTS sm, giant. 

I>v6rra sv. 3, diminish. 

þvers adv. across. 

þvi see sä. 

)>Ti Afv. therefore ; w. compar. the, 
so much the more. 

þvilikr adj. such. 

þykkja wv. ic, seen, be con- 
sidered, 'þykkir einum fyrir,* 
there seems to be something in the 
way, one hesitates. ' myudi mér 
fyrir þ. T,' I should be displeased. 
þykkJask, think. 

þykkr adj. thick, close. 

þynna tuv. i, make thin, þyn- 
nask get thin. 

þyrstr adj, {pte.) thirsty. 

U. 

ü-foera wf. impassable place ; fix, 
difficulty. 

u-friðr sm. hostility, war. 

ü-grynni sn. countless number 
[grunnr, * bottom *]. 

ü-hiapp sn. misfortune. 

urn prp. w. ace. around, about, over ; 
of time in, at; of superiority be- 
yond ; concerning, about. 

U2n-rað sn. advice, help. 
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um-fljä sf. care. 

una wv. I, w. dat. Jbe contented«-' 

^ u. ilia/ be discontented, 
undan prp, w. dat., adv. away 

(from), 
undarliflfa adv. strangely, 
undarligr adj.^ strange, 
undir prp. to. ace. and dat. under. 
undr sn. wonder, 
ungr adj. young, 
nnninn see vinna. 
unz adv. until. 
upp adv. up. 

upp-ganga it/f. boarding (ship). 
upp-haf sn. beginning [hgfja]. 
upp-himinn sm. high heaven. 
uppi adv. up ; at an end. 
urðu see verða. 
üt adv. out. comp, utar, outer, 

outwards, farther away, 
utan adv. outside ; outwards. 
utan*f§rð sf, journey abroad, 
utar see üt. 

üti adv. outside, out on the sea. 
üt-lausn sf. ransom. 

V. 

vœgð sf. forbearance. 

vœnn cu{j. likely, to be expected. 

vœri see vera. 

vœtr neut. nothing. 

vaka ujv. 3, be awake, wake up. 

vakna ufv. 3, awake. 

vald sn. power, control. 

vál-kyrja sf. chooser of the slain, 
war-goddess [kjösa]. 

valr sm. corpses on the battle-field. 

van sf. hope, expectation, probar 
bility. 

vandrœða-Bkald sn. the 'awk- 
ward ' poet, the poet who is diffi- 
cult to deal with. 

vandrœði snpl. difficulty. 

vangi turn, cheek. 

vanr adj, accustomed. 

väpn sn. weapon. 

vápna-burð sm. bearing weapons, 
shower of missiles. 



väpn-lau8B adj, without weapons. 

var see vera. 

vär sn, spring. 

var see ek. 

vara tuv. 2, impers. w. ace. of per s. 
— * mik vardi,* I expected. 

vard see verða. 

vardi see v^rja. 

vargr sm. wolf. 

variðr see v^xja. 

varla, adv. scarcely. 

vamaör sm. goods, merchandise. 

väru see vera. 

vatn sn, water. 

vaxa sv, 2, grow ; increase. 

veðr sn. weather. 

vegr sm. road ; way, manner ; direc- 
tion, side ; in composition, region, 
tract, land. 

veik see vikja. 

veit see vita. 

veita wv. I, give, grant ; make (re- 
sistance, etc.). 

Vfkja urv, lb, wake [vaka]. 

vel sf, artifice, cunning. 

v^lja luv. lb, choose. 

v^ndi see V9ndr. 

ver see ek. . 

vera sv. exist ; remain, stay, happen ; 
be. * hvat latum hafði verit,* 
what had caused the noise, v. 
at, be occupied with. 

verð sn. worth, value ; price. 

verða sv, 3, happen; happen to 
come. * V. fyrir einum,' come in 
one's way, appear before one ; 
become ; come into being, be ; 
* V. til eins,' be ready for, under- 
take ; w. infin. be obliged, must. 
*nO er ä orðit mikit fyrir mer,* 
now I have come into a great 
perplexity, difficulty, v. at, hap- 
pen. 

verðr adj. worth ; important. 

ver-gjarn adj, desirous of a hus- 
band, loose. 

verit see vera. 

vert see verðr. , 

vf ija wv. lb, defend — * v. baki * 



GLOSSARY. 
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defend with the back, turn one*s 
back on. 

v^ija wv. lb, dress ; lay oat 
money, invest. 

verk &n. work, job. 

verr &m. man ; husband. 

v^rr adv. comp, worse, suptrl, 
v§rst, worst. 

verpld s/. world. 

vestan adv, from the west. *v. 
fyrir * w.^ gen. or ace, west of. 

vestr adv. westwards. 

vetp sm. winter ; year. 

v^x see vftza. 

v^xti see V9ztr. 

við prp. w. ace. by, near ; towards 
(of place and time) ; with (of 
various relations), w. dot, to- 
wards, at (laugh at, etc.) ; in ex- 
change for, for. 

vlða adv. widely, far and wide, on 
many sides. 

viðar-teinungr sm. tree-shoot, 
plant. 

við-bragð sn. push. 

viðp sm, 3, tree. 

viðr adj. wide, broad. 

vid-skipti snpl. dealings. 

við-taka wf. reception ; resistance. 

vigja wv. I, consecrate, hallow. 

vigr adj. warlike, able-bodied. 

viking s/. piracy, piratical expedi- 
tion. 

vikingr 5m. pirate. 

vikja sv. 6, turn, move, go. 

vilja swv. will. 

villi-eldr sm. wildfire, conflagra- 
tion. 



▼in&tta tu/, friendship. 

vinättu-mäl snpl. assurances of 
friendship. 

vinna sv. 3, do, perform ; win, con- 
quer, vinnask til, suffice. 

vinr sm. 2, friend. 

vir ding sf. honour [verðr]. 

visa wv. 2, w.*dat. show, guide. 

visa adj. wise ; certain. 

vissa see vita. 

vist s/. 2, board and lodging ; pro- 
visions. 

vit see ek. 

vita siov. know; be turned in a 
certain direction, v. fram, see 
into futurity. 

viti sn. punishment, penalty. 

vitis-horn sn. penalty-horn (whose 
contents were drunk as a punish- 
ment). 

vitkask wv. 3, come to one's 
senses. 

vitr (-ran) adj. wise. 

V9IIT sm. 3, plain, field. 

V9ndr sm. 3, twig, rod. 

V9m s/. defence, resistance. 

v^ztr sm, 3, growth, stature. 

Y. 

yðr see þu. 

yfir prp. 10. ace. and dat. over 

[ofan]. 
ymiss adj. various, different. 
ymr sm. rumbling noise, 
ytri adj. comp, outer, superl. yztr, 

outside(st) [at]. 



PROPER NAMES. 



Aki sm. 

Asa-þörr sm. (divine) Thor. 

Astriðr sf. 

Auðun sm. 

Baldr (-rs) sm. 

Barði wm. ' the Raai ' (aame of a 
ship). 

Bil-8kimir sm. 

Brisinga-m^n sn. Freyja's neck- 
lace. 

Burisleifir sm, 

Däins-leif s/. relic of Däiiin. 

[* leif,' leaving, heritage]. 
Bana-konungr sm, king of the 

Danes. 
Ðanir sm^. the Danes. 
Ðan-mprk s/. 3, Denmark. 
Draupnir sm. 

Sinarr sm. 

Sindriði umt. 

Sirikr sm. 

Srlingr sm. 

F^n-salr sm. 2. 

Pinnr sm. 

Finskr adj. Finnish. 

Freyja w/, 

Freyrsm. 

Frigg sf. wife of Odin. 

Fulla uf, Frigg's handmaid. 

Oeira w/. 
Oimsar^/. 

Gjallar-brü sf, the bridge over the 
river GJ9II. 



C^JpU. sf ' the Resounder/ the river 

of Hell. 
Grœn-land sn. Greenland. 
GiiUin-bursti «fm.* Golden-bristle.* 
Gull-toppr sm. * Gold-top.* 

Ha-ey sf ' High-island.* 

Hakon sm. 

Hall-£reðr sm. 

Haraldr sm. 

Héðinn sm. 

Heim-dallr sm. 

H^l ^. the goddess of the infernal 

regions. 
Hf r-möðr sm. 
Hüdr sf [* hildr/ war]. 
Hjaðninga-vig sit. battle of the 

Hjaðnings. 
Hjarrandi wm. 

Hlöriði wm. the Thunderer, Thor. 
Hpgni tum. 

Hring-homi wm, * Ring-prowed.* 
Hyruingr sm. 
Hyrrokin ^, 
Hpðr sm. 

Is-land sit. Iceland. 

l8laii(Vf<grð sf. journey to Iceland. > 

Isl^nzkt adj, Icelandic. 

Jöms-borg sf, 

Jörns- vikingar smpl. the pirates of 
Jömsborg. 

Kol-bjpm sm. 

Laufey /. 



L 
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PROPER NAMES. 



Litr sm. ^ 

Loki wm. 

Möð-gaðr s/. 
Mœri«/. 

Nanna uf, 

Nepr sm. 

Njarðar see N'jprðr. 

Njgrðr sm. 

Nöa-tün snpl. 

Noregr sm. Norway [ = norð-vegr]]. 

pku-þöiT sm. Thor (the driver) 
_ [aka]. 
Öläfr sm. 
Öðinn sm. Odin. 
Orkn-eyjar s^l. Orkneys. 

Böma-borg sf. Rome. 
B-üm-fgrli wm. pilgrim to I^ome 

[fara]. 
Bpskva wf. 

Sax-land sn. Saxony, Germany. 

Sifs/. 

Sigriðr s/. 

Sig-valdi wm. 

Skjälgr sm. 

Skrymir sm. 

Sleipnir sm. 

Sliðrug-tanni ivm. [t9nn]. 

Sœnskr adj. Swedish. 

Sveinn sm. f \ 

Svia-konungr sm. king of Swedei. 

Sviar smpl. Swedes. ' 



Svia-Vfldi sn. Sweden [vald]. 
STri-þjöð sf. Sweden. 
Svplðr (-rar) sf. island of Svolder, 
near Rügen. 

Tann-gnjöstr sm. [tgnn]. 
Tann-grisnir sm. [tgnn]. 
Tryggvi wm. * Trusty.' 

f>jälfi wm. 

f>örip sm. 

f>or-k§ll sm. 

f>örr sm. Thor. 

f>or-8teiiiii sm. 

|>ruð-vangar smpl. 'plains of 

strength/ 
j^ryiur sm, 
|>9kk ^. 

Ulfr sm. 

Utgarda-loki j&m. 
Ut-garðr sm. Ut-garðar pi. * outer 
enclosure,' world of the giants. 

Vanir smpl, race of Gods. 

Var sf. goddess of betrothal and 

marriage. 
Vest-firzkr adj, of the west firths 

(in Iceland). 
Vik sf. *the Bay,* the Skagerak 

and the Christiania fjord. 
Vinda-snf kkja wf. Wendish ship. 
Vind-land sn. Wendland. 
Vindr smpl. the Wends. 
Ving-þörr sm. name of Thor. 



THE END. 
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